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Archaic Characteristics of Galelan Consonants within North Halmaheran,
and the Reconstruction of Older Galelan Forms

Yuichi Wabpa

The North Halmaheran (NH) languages are regarded as belonging
to the Papuan or non-Austronesian (NAN) language of the
New Guinea area, which are radically different from the Austronesian
languages. However, with few exceptions, the correspondences of
the basic vocabulary of NH and the Bird’s Head(BH) area of Irian
Jaya have not yet been demonstrated, principally because the proto-
forms of the basic vocabulary have not yet been reconstructed.

This article demonstrates the consonant correspondences of all
NH languages and illustrates lenition, the main principle, together with
other principles governing those correspondences, based on my field
data plus the computer “KWIC Index’’ of most texts ever printed.
Archaic consonants of NH languages are best preserved in the forms
of Galela words.
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0. ¥ U ®»

COHER THRAREXLOFEHRO KNI ] OIITERBARERCL 21ker
vy HRICBT 2E#EE (6 H20H~8 AI10H), BIUREEOXIPEEINFEE
X35 457 vRBiCE T 3 XBEE (9 H2LA~I1H20H) KX hE hi- Bk
E-5L, v ~5HBEONRERERORETH o

AHHETHARED BHAXO ZFEChrb HEELT, krven~s (=NH)
HEOBMMBIAINcCEB—ERLTH I, ARKCENTE, NHEEEL
BZOHDO—20EFEEREME LSO BE VDI, ZOLHEBIHEEENIT
LWEMNICOMET L ENTER LT,

A3, COLIBERKICEY 5 NH #HERMRORMORMEE LT, ZO%RKH
DEALBIMFOBFERLBE LEREROPELSINORETH %,

. BEEHEEHEOBE

D dbrv=AFHEEL T THEEORER

AT ASHEOE1IOKER, ZhdA—R bax v TERCREILVED
I ETH Do

JEr—2 by 7 (=NAN) #EER 4+ -2 o2 VY TERO SRR TH B <4
HAANDPOAL =R Z—BOBKH >T, A—RPax Y TEECEBIBVESE
—HELT, (ZOREAESERARKESBEBT)EENCEZ, WOREANT «+ ¥
REHTH 5,

%7 NAN 05 d, TYvEvUDLARAT=TET, LEHEKED DEDHS
W, =2a—F=TLZOHAKREDIOELTHRFEICELZDDEDH S, UL, 0T
oA TS, NH g5 NAN g9 %,

UL, RATHEHEELEDRE, REONANTH I L, FAE LT/ THE
EVHEEEZHY, FEBEESEETH 2T NAN 2052,

NAN B LEBOML A 4T 4 TBEHTH 200, ZLETNIHESEOHICI
MOREE—BEHBH DT TRE . #-T, =2—F=7OHE¥EHD NAN &
BREBHIIHESL, BEBZ22-T05E, #hid NH #EORKAHEDE

1) [ff] 1958:86], ZDiIMic pine (b NozE rﬁa_l) DEIREINI - EbH 3 [EM 1974:
592],
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mp

BMELTREFDHRITELIITN,

—J, N TAFRE SN = 2 —F =7 Rk, i BE#E (BH= Bird’s Head)
OEFHIEFET, "WIANSOAVIFEDP I RoEOBRBICERTILOB 60T
PRI IN TR,

Bife NH 3%13 NAN © WPP (West Papuan Phylum) /&3 2 & 15 % 2 25,
—Ji5 Capell, Voorhoeve, Wurn EocZ3 Ahbh, Z0OEEHRIL Pacific
Linguistics, Series C-No. 38 % Current Trends in Linguistics 8% 47 0 AT T
VT, OHICHBEBLLAEHhOHMEEEZTVEY, TXRO2OOMENEINT
W5

® NH FZEROMBEOBERBERILT IO TN,

@ REMHOBEREZNEFTH S,

#HWiE, COOOHECELEEDOTH S, @KL T, Capell bROLH KK
BRTO5B, BIL [H:HO Cowan O#fFEI}, NH#EEE = 2 —F =7 HILMOLEH
WD (BOHD)EELOMIC (A S O)BKBHEND 2 ER2RLIM, LLLE
FERILC R 2 EE X 120 (.. nothing definitive can yet be said about them.) |
[CaPELL 1975: 669],

zZThlA& i Cowan ORMEENWS O, B (BH) of>h»h0EESE NH
L ORI, ATRET GhEOPILBROEKER) OF 1 EROMIESH B (E1),
twﬁltf%éotﬁ—0®%§ﬁﬁﬁ%5?%&“5®ﬁﬁ,D#K%ﬁbbw

, ATREFHOHRRE L THIELTNEEN D EZAREHTEIRNEDOND 5,
I X EBR TR OEROIEBEIAINTO IR TELETARETH S (R2)
[Cowan 1957:87-89], chid, V&5, BAZELHHEDRICH S EIhicxt
IBEBWECIE 2, COBETHRBIEREINGDNRS, BA - BIEEIINARR
REINBLLATH B, BILLOPT “five” ODERELDBLLE2DELDL

2) Papuan & Non-Austronesian &5 2 DDFEMRD » T, BEOMITIIER E LTZOEF
BHWVWSNTIU S, Non-Austronesian & W2 (E, 2 H'F 4 TILEHTH 25, Austronesian
TIHRNENWS KGO ET, ZNRHBTUSEARDET ELE D (genetic unity) & LT—HLT
WEDPTRIENWT EZRRLTOSAS, HEAESY O BEIZER L THRZOHRS, Aus
tronesian THNHDENI DS, HAELSUONEMI CELFEETH S,

CZODRKT Papuan &) BB ENEI-ED LTED, FE—1PVoEY/OL
73%%%%QUCLT% HAREL, &) XD DBHIEEEICI3L 5781, Papuan &1h5
CRED[ILA Y » ¢ BB B, UL, —F, Papuan LNV HERZOLDd ERED
n%%mun®FaﬁGCI=]+'Ekb>&6b>®J:? WETABREDD B, DOICEZEMND ZDI TR
BNETEDL-TH, SERNNTTHHTS AN U0 EMb s ildd 50T,
b EELDH 5, C@Ji 51 NAN & Papuan OFFEL, WTh 85055 5D T, NAN
EVRFNTTHIBICRET 5 C LZEROFHEL L, Papuan S0 A NAN KfiaC &%
BEERORRE LTHELTOEDHERTH %,
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*1
A English Kalabra Moraid Moi NH
I tit tit tiku to-,  ti-, ta-
thou mejanin nin no-, ni-, na-
B English Kardn Madik NH
I tat djf to-, ti-, ta-
thou nan nan no-, ni-, na-
(o] English Ajamaru NH
1 t (e)- to-
thou n (e)- no-
he {him} jle)- {-i+}
she m (e)- mo-
we {us} n {(0)- {-na-}, (no-)ne, (ye-)ne
you n (e)- ni-
" they n (e)- ona(-na), ana(-na)

Z i Cowan OFRELDIAMIC L, WAL - EOFESEDICIEL &
3, BROLFEZEH LSO TH b, &AL, EWID 1 OF%EEIFIE,
Cowan DEE|Z NH BB LT “P., Tab. noi, Gal., Tob. nohi, Loda
nodji, Tern. fori () 1337 F%); pron. pref. to-, ti-, ta-" & LTS, &
Tl to-, ti-, ta- OFLIEG DS HETH 2 0 ST IBEDIRIARETH B,
CZBIAINTVS L AMBEETRARAFREhEN, to, BIEEZ LS
1 ti-, BRI 2 AT s ta-, BRI 3 AR (BH), D& DREREN
THFEHOERICEEING,

% C O -, -na- FENBATFRERT, EEARLFEEDFESOMICH
AXNBFTH B (pronominal prefixes), & 7z Ajamaru ZED n(0)- TS
T3 NH OfFiciz 1 AFES exclusive @ mi- &[F < inclusive @ po-,
wo-, fo-, ho- HR& 1, n(o)- DIIEFEE LTI -na- LFRIFD none, nene
WREINTV B3 & b inclusive TH B, %/ po-, wo-fo-, ho- |3
*po- & LTEHBINENEEDTHS [ARED p. 458  No. 231 (2) &
], Ajamaru #E|C |3 incl,, excl. OFIITIEUHS [Cowan 1957: 90], NH
Kiddb 3,

dubious 725 & discount ZEE T 5& KL Cowan HEMNE > T35, “eye’” &
“hear” ORIBRVDFR/IINBIE

HEHNEBEEORICEERO LV NVTHT I EBWE NS 51E, NHEHME
EERONAEEBRUIS A EROKRR EKEEED, TORMICE L, BHEBROE
ErRYLhhE, BROTELT, LROEFHEBIM EEETHS S [MBHE—
1979: 198-204],

[E% [Cowan 1957: 87] Ti3, head ® NH O#5 i3 P. sack, Tob. hacke, Tab.
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&2
A English Kalabra Moraid Moi NH (*by Wada)
head safas sawag sagusu *sahek
meat wakén pégé wegem *lakem
eye sifoko — wisuwoo *lako
tree kout — wout *gota, *hate
water kala ké kala *aker
hear ne-win ne-weni-fése — *isen
stab seka n-sga—sé — *sakar
five mohot mahat mafut *mo-toha
B English Karén Madik NH (*by Wada)
nose m-ungguwen — *punuy
fish boge ' wo *nawok
feather, hair go gwo *gogo
five mek mek *mo-toha

saeke, Sahu sa’e, Gal. sahe £ H 353, K E LTI, BoHMIT *sahek ThHoEH LA
KIIMAHE 15T NH 2REZH/c, €OFBHES LBV, MUFI~ToO#EIC>
WTHEBTH B, <stab) © NH 13 Cowan BB *sakar OEFEAEEE LT
308, EEOEZEL—HLTHE [ME 1980:507], F7- five ORicB L Tk
Cowan B & metathesis 2{[RE L TDOE /S dubious 22 E - T3, meat &
eye OFliIcBA LT3 BH & NH Lok w/l O iEhd &L, Chr@md s0
i P. lepe, Tob. woe, “much’ & P. kolan, Tob. koano, “king” ¥ X P. molaju,
Tob. moaju “Malay’” % NH ©

#3
Bps 5Bl &, Bird’s Head @ . .
English bird feather
5k Kl, Mr.,, Moi OTIZ
Karén nam-(gan) namgo
w:f:p OEH “head”, “meat”, Madik dam damgwo
“eye” OPIKROGNBELTVS NH *namor
h, ThFnNHPE, 35X BH
English meat
NTOXMBTH» T, #2505 NH, -
Kalabra wakén Jw-|
BH HEORTOMISHEIE % Moraid pégé
LLTHLIOEDTHAI Mo & Moi wegem fw-/
Pagu (NH) lakem 1/
NREIEEHLHICHTHAD Tob. (NH) akeme 10-]
YOEECLRBLN, cok> OO0 Hlakem)
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ERIEE P IC b » T3 ERE ) LERKUOG 2BHICRBOBVERES, L
ZHRETNE, 2o BH © NAN @ AN ZEndcsicit-TLES, 163
Cowan HETRMWLTF # 2 FOFTIHALLKOMR, TLARICT BMENS
St EBbhE (£3),

2) NAN (JEA4 — 2 b EFYTHEE O

22— ¥ =2TAREOEENHEBL MO LAV THET L, ETL2ENEEN
i NAN i2BbnTED, BESZML, Fickhohinic AN BLbE-Tn
3 (2 LREOKP DB AF TOMAL T INERLS AN KRI TV,

—¥=7KBERVDHIZ NAN kpEThHz (18R, 1EHKILEY, BBOED
LZAICAN NCOBZ B> TOEHINH 5, BENSOEBBEVICREDOSHID
o, SBLEHrITTOMEDOHFITH S,

a2 —F=TOKEHEEDTHE NAN OFHMCONTHET 5L, ETERD
1712 NAN oki#B4 58 Trans-New Guinea Phylum (=TNGP)® L idh 53
RE->TBOLhTWS, TNGP iBI R VHA/RABRNICIZ3EFD L, Zhi3,
e, B, BEOY, OHHTH 5. HEHITIZ West Papuan Phylum (WPP)4 s

136" 140° 150°

?.7 i@\z | %ﬁﬁ(phyla)&a@ |
& U '~ _‘*L_l_'—l

L1138
/’-
166°

/’94;%\

"/9
PQ/M 10t

3¢~ 140° ;’o.) >1§’°‘ \\\J/
K1 ZoOXIZ Wurm @ Phylic Groups [1975 Map II] 2 &iC [,’(ﬁ;[;{[[/ - S5
BRTH 5. BFIIFER (phylum) DI,

3) Phylum &\\5 BALZAEYDMEEMED D & - bDTHY, AMFcik [F] LRS
NTVEY, SEETHVZEAR, phylum 258 O TEECHESE L, LoSIEC
phylum [sub-phylum [super-stock [stock [family [language & XT3,

S.A. Wurm i L hvid, Jb/sv= A5 E5EE T stock-level family Tz [Wurm 1975: 24],

4) noT, NH &E#E3 WPPy, Alor-Timor E#3 WPP & LT, WERLE D WPPICET S
EXINTWAs, Capell i3 Alor-Timor FE#fZ WPP w1375{ TNGP (B=.—F=75
1) OHCRTSETEARH U [Caveir 1975: 6711, 48, KHOEHEET 3,

428



ME  Jb e A~THEEOFENGLAVIBORTEHE

2EH, HoOHWASicid Geelvink Bay Phylum %Xk 358, B B3 Sepik-
Ramu Phylum %Ki 9BEHSAHL, EROETR TNGP XD RAHLIEN
7, 27 NG Ot T major 73 phylum &72-TWh3, CTDiEh, BOIEAIC
WIEN3ERDD, ThbEREHNOEMEEICSHHT S Fast Papuan Phylum
LEbR—FETHE, BERBETRIIDER (GEM phyla) BEET B C L 3,

RHEARPOEE —HAFBD X D ICEMDBRICH 5 DICEHEBRRALL OS> OT
3754, BHREDDICRENSRALEE — T O L S ICHRE LT 248
BRERCOSEDPLHEV. LPL, WHEEREFLORBRETH »fc=a—
=7 $1960FEED 5 2 Z DEFBHOL DI > T& T, 700 EbWbhB3Z2D%
BISEED, REMICESPCBEIN, 197EHEICRKESEANN—T 2 FELE
BROMOERABTEIRICLESNTE ), major BOROERSERINZ KON
T minor BFEHE— 1 2OBHEOTKBINEEFOBBMHAEL, BARIICHERA
o0&y, L) EWTO minor WEKE—HHIN, Z2O0DHEOHAEGES
PIIE > TEfeo

3) dkaw=ea S D E

A = ~SHERIODEENOK -~ TEY, FBEE (gloss) OXEH S S hickE
ZOLIBAEBLTVSE (K2) ZOSNV—F7DOFHNABEIRKREFSICHEL AT
B, BEFIFTRERAIN TV IEEZHRTNEIRDOBED THS. () RO¥FER
R3Dzh T

a) (D~@iRERAHDH B0, (B)~10)iTiRIEL,

b) (D~MRBBEALEHVEE, @) ~W0)RBFEHELHA V3, 222 LMIEB)
OEBEZGE VRIS EOT, BE, RER» SHEROBTOBREIC
b0, TOMER, BEEMTMEKICHSE L [Fim  1979: 202-204],

c) QO)REIBHRLEBEEFR-TEY, o)~ L IEREXMINLIEE
T#® % [VoorroeEvE 1981],

Z DM, RO XD SHEBFESED NG,

D~ O FaEE, (1D Galela HEASBRER (canonical form) LR 5h 5 3
EHEROEROEHNRE L T2 EHIL-TWBETET, o)~ RZEST
B0, BROHEKRBO NIKRONI BT+ -7 - =213, OPD)ICEEL
1eDTREL, ZhZhBEICAE U TiEEZR LTS [VooruoEVE 1981:
4-5),
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0 40km
O Tobelo
N JeER e ~NTEERE
00 ° NN GALELA NN PAGU
A TOBELO 5 TERNATE-
2 % LOLODA 2 TIDORE
LOLODA CALELA Il TOBARU B3 WEST MAKIAN
3 _MODOLE 24 SAHU
. HHF MODOLE
TOBELO
TOBARU Bie ° N
N 0o\
A e
SAHU &?}U v
x§§ >
Ternate TOBEL6
Q ) N o
TERNATE Q) S
N [
TIDORE .
o Q
]
MAKIAN * EAST X
MAKIAN . .
0% A—Atai TEER
o° o & BULI . GANE
. N PATANI  #i# EAST MAKIAN
O MABA KAYOA
0’ < SAWAI BACAN
° 0 WEDA
(-3
00 o,
o° Ooo oo,
vm -2
% o DS
ﬂy”

B2 fkn~nv=~S5HEOCEENAN

o TE RRESYETIERE] 2535 44E, SHERD [~ve~7RBLUZ
DOEADEEWE] H Sk = ~FHEEC LD BT 2 EO B UTERILIBDTH
%o Ik RBUSAOHBEBO NH #ER, BOHPLHEELETRKEE O BESS OO THMIE
Ufco R NuESNEE LTHREB LT EERAITRTICE LD, #1437 BRA
v &7 VIMESHEENIAS, Watuseke DIFEE—BLILOOTAEIIME L,
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Ve e L e i ¥ &

| i |
E L OB
|

i (5) Loloda(=Loda) (1) Galela
i (6) Tobaru(=Tabaru) (2) Tobelo
|

' (7) Sahu(=Sahu-Waioli) {3) Modole
i

| t

(8) Ternate ---—--—--- --—» (Ternate) (4) Pagu
(é) Tidore

] 1]

i ik

(1) West Makian

2
B3 krhrv=~nsHBEEA&IAN

ToI@~UW DI LTHEERILENEDIZ (4) © PaguiET, ChREXSH
75 —k, —ng, -1, ~t, -m, —n, - THKZERE ORI FLERT LRI AT
EHKL, COETHOEEERENL>TWH 5,

+ () {4 v ¥y 78 tanah]

(1) tona Galela
(2) tonaka Tobelo
(3) tona’a Modole
(4) tonak Pagu

BHEINS)~@)D#EERTT NH L¥:RBOFERBROIKHHL, BEROLO
ERLEFtLRck-TRTON TV S,

CHIZH LT (5)~(10) DFEFERFNTHREBY, TRAERFOBILIIBICHTH
LT3, ZOXIRKEBHMBHBEEIC L > THD ez 2 HIBRICEEO#EENE
BT sciil, tMERORAVBBICIEE TS - 72AEMD Ternate &1V H L
LD FEAENEE LI L TEGEZR LI 5. EEEMOEROERD
—Di, MERECLZYEZFOFERILOTHB, BXOED» S b, Ternate iZh3
{ESOV »5 SVO & 2 EMAHEET, HoE Galela Ei2E#IC SOV %57
> T3,
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UL, TD&I7 Ternate OEEDRIICERNTRE L LSEOTEHESHD
25U, WEMSERIER Ui H 55,

4) PNH (b=~ HE) OFE

Lo, 37ic NAN #ERICE 5 NH o ER g uidsd 5h, BH s
CH#HT B0 7 TEKR (WPP) KBT 5 4L9 5303, ERY-> TORBELAE
%, AADFn2R7 ORICEEEETZITH 5. Kb H 57 nothing de-
finitive [CAPELL  1975: 669] & 5 REAMERE U CEAHEBEIEZ, ©i30 NH #
#% (PNH), BH HEOH#ESKET RO TOREOS SITERE S0, L LI
SHEBBORABBRICEOTELTEbOEDL b TRV, & Z1F1908
4E Hueting SAN B35 W~ D BUliBELOREHAP LM T E72DIC
v =~sEEOHLE LT(1EEL2HY T Tern. Halmah, & U 0) £EH 4434
fE->TRHHELTHWEDR, EXICHEFRORA LR TL v [Huetine 1908b: 411],
£k, 0%, Hueting OLSIY X P DFEEAILL L TROIEDD, HEDOMHEIREH
I, 7R ULIR-&DEMAE (BiddLd, KDHVEIARLEE) ThHd L%
RT CGHEHDY AT TRARRINIBINS B, T DB *sakar (stab) [Cowan 1959:
87], *namor (bird) [Cowan 1959:89], 2 & DHTH 5, T Tidore (TD) &
West Makian (WM) & Ofjic#E 3 55 *gubual (termite), *okoko (chin)
[Vooruoeve 1981: 6, 8] 5&H3H 5. 1FRNXYOHE (BE) O#EIR, LT
HOACERE L TERTERIN TN S,

PEoinl, PNH OFERELTEOLATHRODE TIRITOR, BEORAII,
TART, WHEFIBLCTERNCEEZHEREBCEDY, FCLREETH S, 2D
i3, ERERICEYZHBNRAICIORHD, B L —E,roOERROR
DZETHBH, D AN R (B ve~F7EO AN R, £V XR(FICAF FE
& AEILEOHIE) © AN R, ZICEEZ DL Sangir, Talaud ® AN )
O DOERZEDO PNHA~DORALERT 2405 ThH 25 [Voorroeve 1981: 24], 4
CERT &G, NH BEENICEUTFRELOTMIC AN ZhofH SN ER

5) COHBEERICONTIE, 74— n7—Y 2 @ECBATIOEN CUFE4 ORIERIE
LT, 2—R 73V TEVRFDO 74— 77—V 2 ZEOERLEEULHS HBR 4505,
T x—v7—F = DERIFINBIES 1 G055 BiIThFTY » hvE TfISbhlc v~
5053078y b e v IF—KBOTHREIN Some Comparative Notes on the Non-
Austronesian Languages of North Halmahera Q#1413 D TH 2, [HITELZH19804EIC
HE UTcHSEE (Rl 1980a] 2@ 4B MBI LTS, T, RUSEEH198041C
23 LYo [AIE 1980b] thod Aspects of Directives in North Halmahera Languages

A TVS,
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, z0%0O NH NOFBEEMNEZZI T, —RL7cE s AN O LILLENE-
1S - TV BEAIL, Shoic NH & LTHEFBICEINI V¥ 3EHmED 5
PoTHb, #%ikd 3 P-1/P-2, K-1/K-2 L Dfli}, 2OXH BEROKEOL
WOT K > THE UTREREND %,

CCTHR NH ERAMOEELEE I LIAE I BCHERSEBAIND
ThoBRECODVTHNTE X, £nBEEN NH RRmicsnTrr s
BOFEEREZERTARBLELE»LTH 5,

Bk, NH O0f#ZA Y+ - V¥ (BICBH) ozh s ioidnths s
B, BLILBIAINLOR b NFEOERTHS [Care 1975: 686-8], i
#ohD NH OFESFEFINIC, 2F0, COFESEOETVE (F1REF) £&
CHEELTOELEVIFEMEE LIS TERSN T [Cowan 1957:87], ch
B—2KBI—n vy O EE,LEILCEDTEE NHEELTE, £5v4F=1t
NuERA Lok 5 TH A D [Huernine 1908a; Roest 1905], F i,
Pagu BOEROESHE DL O FFMMBLEINE LI >ThE Pagu EBEIHS
nTuwnsds, PaguZEmo ) x b+ [ELLen 1916a] 3, A7 v EH»HBILCER
TERVL, FLEROBPLPZORHAOCHOLERLBNT, FtRuFEOZNITKIER
Wy, BIEMAIRPIRD PRrEOFHELL, Pacific Linguistics Series CG-38 @
Greenberg OFlIX + RoEBKBAEED TS, LZAMF~niEid NH #EEd,
BLEFBEOEATLE-NEETH-T, NHEHOREL L THOEE L LK
BT RCRBLAIDLIAVEELTVS EIKFHICENT)o COEEN
SHETEBINE -0, NHEZOFEEFRWE(E)E, 2hicL-THS
PRINZTFEEZOHIBOFMBIT B LN T lcdTH b, KmOFEMIRCT
CiKhb, 52 ORER, BERVEVFEEZR > TVIOBHVIETHBTED
BioMhEMEnTce CCE - T NH BEOCHER, BHOoLIT—SHRIEL, sk
WOBABEHNL LEZFREZI TS,

NH 2#:ED, KBVIKEBD TEVERBERICHZC L3, Z0OER (gloss) ZH
BLTANE—RLTH»BETHD, Zzo#ic, NHEENSERDOEETHSELC
ER2EICHMLENTN®, T NH HEND FTEOWIG D 408 1cid Fortgens

6) 7272L Ibu (310 NH #EEIC ONTHFEAGCOHHRTH S/ BIRE g—n), »u
T AFHADSRIERICK - TR ANS NI NH EhLbBEbN3M, SEHTRERLT
Hueting @ list It A BH LT DL S THB, L L, Ibu iRiZFEC LIcEESBHD
EWND T EAIITEDHEBEORICHN /. bbby, Hueting @ informant 2D X 5735
HBDHETDH BEMERET 2HHAL S LI,

Fto, Bed7 VER, 10 NHEELRIMEOERBRLSZ LIIVZ, PRI NHE

433



By REFEUEARSRE TH3F

[ForTgEns 1928}, Van der Veen [VAN DER VEEN 1915] 73 & ic X » CTERIC S
INTW, UL NH #HELEROFEOMIEEZDREMBP S hicINTHED
S>3, ZDIDICHBEEERDBRBFCED SN TP IDTHESL D Lk
Lta—3F v/ ® NH Z#% [Hueting  1908b] 132500 &Efic>1T NH ol1

DEBI LIz > THREEIE->TN B, T18bL 1. Isam, 2. Tololiku, 3. Galela,
4. Loda, 5. Tobelo, 6. Madole, 7. Tabaru, 8. Waioli, 9. Ibu, 10. Ternate, 11.
Tidore, DI1DEETH 57,

cOB#ET, NH#:E (PNH) oE#RH 2EEF#ETHY, Hueting &, #oD
FERULLBTTIEORMEEZH LTS [Huenne 1908b: 408], F7ZO%T
AN ZEg~v<w~3 (SH) © Buli HEdBs¢ 57 NH ofik L Bbhz b0
(#EF) 243BRL T3 [Huetine 1908b: 411}, L L 2508, BB H D207
BOWTREBELARL TRV, Tz, HOEIT250X11=2750 0T X TOM
DEDHOL ENTOE DY TIRIEL, 2D BUPBREMICIE > T3, HAIT Ibu
EICE L CIR30ER (12%) BSRENTVWBIZTT, H&D20MiI3ERTH 5 [Hue-
TING 1908b: 376-407], X ORBANK20ZEDERRSBAEROFEHREL - T
% Swadesh @ EBFEF20082F ST TRV L, Swadesh 100E0HhICX 2 b
BENTOVRVLLONBH S, CHRAE, BAOEELLBT L0 RKBETH %,
Fl, ROBRHOBANGHFELFHAVRL > THATOBRESTREANEBALT
XTCELY, RESTETVWRVOTHRRT 2O, BIERIEAETH B,

INODREAMEBEOH & LT, Ei2, Hueting DXOEREED B LD T &
T35, #Ficic Swadesh OFE IR >T NH BERICE L CEAERREREED,

BT 2EINZDOMERDERDERNTHS, LOULANIZETAH <+ 7 VEBIGED, %
7234 AUHT NHEZEZR 2 AONBOELRDOLNEDT, COXH N ADREL
TRESRN(EL),

&4
339 448 497
English float round and
Indones. timbul bulat dan
N. Halmaheran *bawor *pululun *de
W. Makian yarin boko-boko lo
E. Makian myaring bakboka lo

7 5B 1.Isam & 2. Tololiku |3 Pagu ETBEDOHEE LT—HEIN, 8 Waidli Sahu

FELINTLARE->TS, [Veen 1915:4], 9. Tbu i3, BHETRMBHE L SDERD
N T3 [VoorHOEVE 1980: 1], .
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AE b VTN FHEEBEOTFENIEL NV IBEORTEE

COFNRTOERCEALT, BHBTHSLOFEEZBTEL, SHIGRECEVTX
FHINTEFLI v —4—To U K W.LC FERLERLTHEEDOD
BRUOEREZTE -7

CORERX BT ZERENINIELEETLDBLRDEIRILE, THDD,

£ 111976FE Dk~ v=~3 » )= (Limau) §TO7 4 —WFT—27, BXU
1979EDR L { b~ ~F « 7 uF 7 (Ternate) TOEFN, Q2O LELTF —
220 LT NH BREAERGRELERT LT L,

B2, CORMPOLTETROMCERLLICL, TORGEXRT 2FEEZHS
DIRTECEICL>TEHD Galela BILFEDOHWELROB{AESILTVSL
LARL, PNH BEORBLZED S L TH S,

. % ®
D F—2OE LN

AVEEL—BKREFA YV FAYTETTIE 188, 4 v 7x—= FOHITIRA
YFRXVTEOMICKRBEGEYLEL, HABLHEEEENH-DT, TOALK
BMLTR2ODEBDOBERD =T VAR F 2 v 7T HLEMTEI, KEHEY
rORE~+T vEERELT S S. Latif, # FLE%8#EL 95 R.R. Sandiah ©
METH»Tco BERERTFERTREO—MEMEHL TN/, HABEZHEEK
ORHVIEEZRELT S Y. Salama KThH -7 CHEEEG, JkrveaAsic
S HAOLEVWDNEZERAO—-EOHEMICLE D TH B, HiCTFVvFT TR
BHHWBRBOANKCSD CEMEL, BRBLZAVS CLICEABRRBAEL TP »T
BEEEHRTNCEELLIEARCEBREETFRICERL, BEBREREELID
kT, BAVIFAVTEOEBERDOB LS BERERTIKESHDI, 122L, 4
YIFAYTEBEEETRERNVERRBAMESCX > THERTEALIIC Lo &
MIEIBERERDO L CATHET S,

BREBLZZORBIEEBEL AN ED2ZDAI v T4+~ PALEEMY
2TV, BANEL XD EZRETIXOC LT ETH B,

8) Galela @ Limau ##EHIT, BB D, FHEIERFLA v r—= v MTET NI,
it Duma jHE Walter Thomas KO 23 LTORKBOBHICIZBEHOZHZEN,
% 7z Lalonga & Modibo Sidiga 3, Limau ¢ Abdulla 273 &, ¢ic Soa-sio iy Abdul
Kadir Rahadi KOEER 2 BIICE BT 2 6D TH b0 KBIVUEF LFFICHIT B
BRAFERRDF £ TH B, B LHKICEDEETFICED B,
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AV REEEURHTRE 1835
2) K.W.LC. It &35

—F, HIBREZEHEICELIONCa v Ea—2—-0B»IT, 4HIETK
n—<vEZ{Lshl: NH BEEORFERERIT, ZhThOEET SICRMERREE
(K.W.1.C.<Key Word in Context) BMEH S htcicd, FEMCRFENTEL

FaEE UIRBEE 1S - 729, F oA 5 v 4 AEHKE Van Baarda IC & » THRE ST
7ed 7 VEFERBIC ANV IERBPOIRAS vEA~HVFHE] (DFEDA S5 v

BIPOHVFEERUMTHEICHELE T 200) MREESN I, TOBDRINIINE
3k Tobelo T L CUMEE LD » 7 [Hueting 1908a; Roest 1905],

I. HvogEs tRuBOFREWNILGE Z0EE

) FF o Xk

AV BB E R EBHIBREEL T RIC b5 d, ZO2O0EFICHE
LU THRRODE (gloss) Z3i5&d ¥ 5L, WHUALWHEENRRONEC DR
o namo B> DLIKWETLLBEAULHDHEEZH, BEFE O3 HVFE

758 Tobelo & Sahu OFTFRICEH L TIE, #hEh Yale k%D Paul Taylor K Leiden
KED Leontien Visser i SEZEROEMEZ T 1z, HHETRHIIKETH 5,

Dnu/f/7j* VA

Galela: (Mr.) Yohanis Salama, 1918 Galela (at Dokulamo) 4,
(Mr.) Niko Peleu, 1940 Galela (at Dokulamo) 4,
Modole: (Mr.) Ahmad, 1929 Tidore 4 (F#t D3 Modole),

(Mr.) Yonas Gato, 1957 Modole A4,
Tobaru-Ibu: (Mr.) Lukas Tjahaya (sic), 1912 Jailolo 4,

Sahu: (Mr.) Frederik Sipollo, 1926 Jailolo A=,
Waioli: (Mr.) Frederik Sipollo, 1926 Jailolo 4=,
Ternate: (Mr.) Hassan, 1919 Ternate 4z,

(Mr.) Asura Samail, 1959 Ternate 4,
Tidore: (Mrs.) R. Ramli Sandiah, 1944 Tidore #:,

(Mr.) Ade Jafar, 1958 Tidore 4=, )
W. Makian: (Mr.) Thaib Armayn, 1941 Kayoa (Lelei &) 4z,
E. Makian:  (Mr.) Samad Latif, 1930 Ternate 4: (E. Makian ZEDO%kic 72D
(Mr.) Hakim Ahmad, 1957 E. Makian A4,
9) EILRHA M CRYES N7z NH 35550 K.W.LC. QKD 6 EBETHBo 7075 4D
BYEIB B BER S ILABEABT @, RS K& b,

s B4
1. Galela Baarda [1895: 195-555]
2. Loloda (=Loda) Baarda [1904: 392-441]
3. Pagu Ellen  [1916a: 143-195]
4. Modole Ellen  [1916b: 199-232]
5. Tobaru (=Tabaru)  Fortgens [1928: 412-543]
6. Ternate " Fortgens [1930: 219-297]
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RS A VSEELIPDEOTEHNRE

initial medial
AA (cf. p. 509) 130 171 231(2) 208 32 126
English woods night we(inc.)  child natl Jruit
Gal. [p/: ponga putu po ngopa gitipi Sopo
Thbe. [h/: hongana hutu ho ngohaka  gitihiri hohoka

222ZEh DA DY 157, 186, 200, 225, 299, 345, 426,

initial medial
AA 91 278 289 1 33 38
English animal smell spit head leg, foot skin
Gal. [h/: haiwani  hame hobi sahe dohu kahi
The. /Q/: aewani ame obiri saeke you kai

2228 h Dl DOH)IT 310, 346, 380, 418, 485, 182, 183, 189, 461(=463)

initial medial
AA 427 485 140 60 325 189
English big good lake meat sleep twenty
Gal. [If: lamo loha talaga lake kiolo monohalo
The. /Q]: amoko oa taaga akene kiooko monoako

2028 h DD 141, 164.
Ea—F 4 ¥/ OESOP 55, 101, 107, 129, 156, 184, 189.

initial medial
AA 33 149 315 328 Ht.201 Ht.43
English leg, foot smoke swell eat cut down  maryy
Gal. /d/: dohu dopo dobo odo toda modoka
Tbe. [§/: you yofo yoboho  oyomo topanga  moyoka

Ea—F 4 v S OEEOMOH 43, 44, 211, 56, 1050

initial medial
AA 1 25 36 53 94 127
English head breast heart salt dog seed
Gal. [s/: sahe susu sininga gasi kaso gisisi
Tbe. [h[: haeke huhu hininga  gahi kaho gihihi

2228Bh DR D 43, 124, 126, 236, 277, 313, 337, 346, 385, 388, 397, 435, 180, 181, 461®

(1) Van der Veen i3 12 §] (154-156) % E|H, Ht.=Hueting
(2) Van der Veen {3 14 ] (156-157) 22|

Galela: p h 1 d s — fortis

Tobelo: h @ @ § h — lenis
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sopo, h~uoiE hohoko t—REBHERERLEIIDOHEEL L, UL, TOXIIBHEE
b L oEEDNE, 2 —EOFTHEMAEHHUPICRDON S, KOS, AL
BEOTEERFIEEER/ISICOVT6ET 2RSS T, TORUEDLED 5
XBbDTHBCEERLILEDTH B,

CZIRLN3 X I UHRIEENBRKICDVTIZ, 3¢ Hueting [Huetine  1900]
ZIBU® [VEEN 1915] 1 E £ O¥EERE L TOEY, COXNGEXET S
EEBATHELERLICODR B o0, EER, TCRKRERLONBE S D2OEDT
NThRFRLUTHBDH Galela 53 Tobelo 233 /55O BRICHD (BEETWHD
fortis/lenis), H 21X p/h IKELTWARE, pOFHB h kbbb, ZLOoxrvF¥F—%
NEETHOT, BEITNEz 2/ I —OFEE [MarTINET 19535] K ZBE LT
5LRBLDTH B,

2) FRwOIEICEIT S lenition

HROZERILL BOONEFHEENANOEENRERRO—2I3, HEEFOKICIEE <L
ZANVFE-OBEEBLBLTTUIFNCHATHRECEHZHEL, Lrdroikdic
EERLIEEMEEINTVERICED 3—BETHIEIEEOREEZCDOLTL
FORREBEICIEDAERATH 5.

COEIRTFVF—ORFME (z2/3-) i, LERLEKRELTFEOBEL
2T L, FIZEEABORLICORONS [pl=[{]-[h] o@EEOZLI [p] &0
£l oXd, [f] &0 [h] 05D, ZORFRKELTOT A VF—OHFEBDIINE
WHITETHB. COBFFARBECBLUTHRORELYIHBLLVITETET 5,
e TSN ORI OFFICET 2EETH D lenition (<L. lenis) &FFiFh
LHERTH 5o

COFBREAISEEEICH - TET B354, BE (fortis) DFMEL, §FF (lenis)
OHEDBFLY, LI &I D, HUTEOCHEEN P NoEOBFRAIGLTVS
OBSE, FVIBDHMENTFLIBREL, +RoEOFBHFLO—DFDE
(EDBEATLE > TOBEND T EITls 510,

18, COFEMICHAI I ZMRBETEFHIZNZNRO I I KHAZN S,

p— h: BEE > BERY
h—> @: g - EEEHE
1 > @: B EHEEWEE

10) Voorhoeve |3, ZEEDZOERICFEE L T3 [VooruoEVE 1981: 16],
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A Ve ATEEOFEINISE AV IBEBORTHYE
d— 3§ BEF > HE
s > h: EEFOH> LTHRHBEHHOF O [5] Th s,
3) HLIFEOERFTHEE

b o BOREEDREA R OVi-OVe-OVs TH 22, # v 7B’ CVi-CVa T5
>T, BADEH -CVs 2R OVTCWNBo THDB

Eng. ear nose tooth hand nail
The. ngauku  ngunungu ingiri giama gitihiri
Gal. ngau ngunu ingi gia gitipi

EARCBT S 1EEIEBROEOHAEERTNE (apocope) EHL, BN
KRARBEOHVELLF LY (BED) ERLOMICRONZDT, BREESL
ORITHHEABC LIt HDEREFHF LV ERRT, AL, 12V THEET7S VR
ELOBT &) BzhZh [piede] & [pie/[pje] THBDT, HIBEDHFMEHENHAE
HoTHY, BEBEOFBHLVWERLT, CORFLLTNIEERD F "ufEE AV
SEOBERE, HETHHAHETIRY, FRuFEOFNEnEVS T LiTitb,
U RAVSEOBHLEIDP O TRBERUCERELMEEEET LR TER,
ChiBlD20ELRTH->T, CORRKETEEELNTWEE, AV IEBEEL
TVWAEREBRORTFHEEZRELTLEIDOTH 5,

HUFEBOTEERRE, RoBERERINE, BLACHI - THEEEZILARE
Uy —H FNuEBREXRATRERELLENL G, ZeHkitbi » THEFIL (lenition)
BREELT, FEBE-TLE->TLEZEBDBLNBODTH S, #->7T PNH
OFHEBEETEA, FLVIBOTHEMRLERININETHD, HVIEgENE-
RERERLOAMORRELOEETANEINBOTH S, COBERTHHBOMBERE
ERDTHRT S (p. 450, V. B2H),

V. #vIELMoNHEEEE RO FERG

1) NHEZEOWMEE AV SEOMEMNT

NH#HERKREL 2207/ VT TONDE, KEL 2D BEND EATR
EROMIKA LX) BEEBRONEM, MEKBVTRSLOMEENHZ. (DF
TRABLAHERE VWHIPTFHFRIIEBLNRSTFLCHEL, EBEARICIE-
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TWABDOTHENICT &Y LTNWT, ZOEFHMELDOTH B, FFiTEKH
T 5ARE®D Jailolo #idic Ternate EMRDH L THWEOT, SENKRT»2DHL
72 HDIIBIESIRNIY, (2) b ) —DHBROBAITHOFETHY, Zhid, ol
WA BRELBEOEELBLRVEBTHRLAD 2HICH T 2 HBTH 5, T OMEIC
BLUTREBCENIBDTH S (p. 429), TNREBENCR—DOEELHIET
5505, FEFKETEEEROLINION, T T—23803, COXIUHE
RE®R, 5% XEEERE, WALARRERBTAEIBIL CEMNTES, 2O
EONBMBAASEN > T—EAORKVEMBRLTINE, PEDHEBIOD 5KAHE
(MAFTRISY) BRI EDTH LM, ILFRAKELTRZCETEAT
VIE, DB —DDFELFIR, HV5EETNFTELE2DOOBEEZ, BE
D2 oDOMICH » THEN CUEN) KFVvFTHEOEEOBRBEICL-TELETUT
WBEWIEZTH B, 7FTBE [BHORBELVy HFER] OFLELT, HE
DOEHAREKICKMBEROTEEAR E ~TENOMTH »Tc L, EBKTIETA,
HEA, BVMTWVA, ZRIVA, 57 VEABEBRLAECDBIEBI L. U
DL, TOLIBRBEDGI L ULEEOEERLINT V> THEEEAIEILEVD
DU TREV. Fvr T RABHARLUFLS, FFLEXKCDHAFTROENNR
YNE Y OFEFEMBS Z2HOHMETH -2, FUMHICBOTHE LD AN REHE
ARFEETEALNED, BT L RO I 5 Y DBIRK « ALK E T iC
HoTAN FHEEOEEL INDBNE» -1 bDEZEZL LN S,

SEBBPHEROC, N bEBNEHTIEEQHICET LR, HRAOEM
KELDEBRONBECATH B, DXL, "NveAFTHBTE, FVFTH
SEEAMOROLIBBHEELT, R  NEEDICFBELERIZL T 72D
DEBHLNG, TNHFTHLOBROEVT VS, o, TOEESLRNDI
, SEELLEROEHOVAVMICETD, XEHEE NH BMB0b02HRb X

11) Voorhoeve {3, ¥ 3 West Makian % Southern Division & L, ®Dfthd~T® NH #3E
% Northern Division (ND) & |, ND % & 5 iz Western Division (WD) & Eastern Division
(ED) Lic3d T 3B, 2D WD & ED i3, T Zitab~7cH/BD5 & KkE LIERTS
%h, Sahu § WD OHFIKANTIN S, Sahu g2 Tld, ZEEII T OEEHERE Jailolo ©
FuFFEHBREBELUTHEL, FAFTEOBOEETES ~TEL(REETHBT L
3D, BCEXOHTED Sl BEEMT LTEES LTB0 i [Fim  1980b: 201-
204], 1hs Sahu % WD it A AN H I DT, BEREIHTO®KICL B (SOV—->SVO)
HE, BEFMHBERCR - T ERZHTTVED, CTRREESRICIEELLIETH
% [fnm  1980b), BFELSAIFEBH LT EMZ, P ~eBOBEAS (FRofhbk
bEOHIS TEINT VT FEHIRICEYD) THRIKENTH 5, HREBEEAKOTDOBRR
=z (object markers) 23T AEABIEH LT3, b-&d, ZOHIL a process still
under way in Sahu [Voorhoeve 1981:2] XN T34, T FEEEHIELEFHD RN
RHIRERDEWZATH 50
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CR2TVB. ZOXHURFR, 2D00MBENOLIWRTHTEDTIRILL,
2ODWMDENRO DK S EPHMWSHIBOELELRBDLHIETIHDTH D, Rk
B0 b, &L A wave theory IGEWRETH S, LaLl, 220FEHOHLODS
B, —HREBHZELTED, FREMALPTY, E0IEBE-WE RS 5,
EOETONLKRMBRAVIE, BBERIFTNVFTETDH 5,

PFEREEBIOETTF M+ 5FEN NH SBOhT, WHhIERTH 3050
RLTH &7l ‘

AA 1 60 124 157 294 435
English head meat | leaf  sky Sear heavy
Indones. kepala  daging  daun  langit takut berat
Galela sahe lake soka dipa modo tubuso
Loloda sacke  lakeme soka diwama modongo tubuso
Tobelo haecke akeme hoka dihanga modongo tubuho
Pagu saek lakem  soka modong  tobuso
Modole hae’e  a’eme ho’a diwanga modongo tubuho
Tobaru sacke  akeme soka diwanga modongo tubuso
Sahu-Waioli  sae’e la’eme so’a diwanga mojongo tubuso
Ternate dopolo daging rau tufa kolofino  haso
¥ X

the child a letter his father-to  he wrote

ZDFi FHE Ric Fo
Galela: Mangopa osurati ma babaka  wo lefo.

1 2 3 4

1 4«'/ 3
Ternate: Ngofa nage (wo)lefo surat te una i baba.

child that (he)wrote  letter to his father
Indones:  Anak itu mengirim  surat kepada ayahnya.

2) FEX IR X

£6RTEONDERT, ABO NH MEATEERGBEL TRNG C L1
Vo L LFEEEEO NH SEICITEERSHEL CRANS CLnb 2 (32 kulcf,
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83 koltidi, 226 mancia, mansia, 180 romdidi, 183 romtoha, 185 tumodi, 186
tufkange), Pagu EO—DER (k, t, 1, m, n, 1, s) 2KkIiE, £50 NH %50
FHIRZ, TARTHETHTH S, L ULRELOEEFICEVT, (KEU-BFEORE
HBNTIE, BELULTHESHNEDON S, Fl2id obong<obongo (Modole 45),
tumding<_tumudingi (Galela 185), F7c= L —fEd o OHAFERFERICEVTH
TEEIZN T3 pakean (79),

FRIE LCHEHOFEF GEHOFE D, LDICALNSEZLTV 20T, EFEHOH
LEHEOWADTTRTCE R LIS T, 72, Pagu ETIE, FER GAFEH) o
MLET L & r Ofzskbh, 1 LhBERIIN,

—ELOMICREFLOBEZHIC, —FEOMIBERANRFIZREKRT 5RILS
ERUCR LT 20T P-1, P2 5ok -1, -2, BES5EFIOTHIED
HH 2O RIIVBED LN SDERB LiclcdTH B2, R6LKT IEEROD
22278k (%8 NH #HEHEEAERXRZR) ZEBE UTERL, Huetng OF
[Huerine 1908] & Vander Veen OZERFIF [VAN DER VEEN 1915: 153-219]

£6 I T AFEEOFERG (€D 1)

Gal. Lol. The. Pag. Mod.  Tha. SW. Ter. Tid.
P-1 P w h w w w w f f
p-2 P P P P p P P P P
B b b b b b b b b b
M m m m m m m m m m
w w w w w w w w w w
T t t t t t t t t t
D d d d d d d d d d
H) d j 9 y d d r {Ey y
N n n n n n n n n n
L-1 1 0 1 2 4] 1 1 1
L-2 1 1 1 1 1 1 1 1 1
R-1 r r r 1 {1 r {((il) r r
R-2 r r r {}, r r r r r
S-1 ] s h s h s s s s
H h h 4] 4] 1%} (] 14} h h
K-1 k k k k ? k ’ k k
G g g g g g g g g
NG ng ng ng ng ng ng ng ng ng

12) Voorhoeve [3#E®D L-1/L-2 OZRAEBIH LT, TOEZLELI DT phonological envi-
ronment T X 3 DT Y proto-phoneme & LT3 12/ E LTS,
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xRT AT AFEEBOTERE (D 2)
Gal. Lol. Thbe. Pag. Mod. Tba. SW. Ter. Tid.

c 428 ¢ c t t t - c c - ece-eteki
J 431 j - j J J i J ijo (AN.)
NY 226 ny ny ny ny ny ny - - - nyawa (AN.)
Y 287 vy - - y - y i - suyu
23% vy j y y y y (d) y0, ya
F 127 - - f f f f f Sfini
K-2 79 k k k k k k k pakean (AN.)
(ref.) j j ] j Jiko, jobo (<cobo)
S-2 187 s s s s s s ] s s si(w)o (AN.)

THRLUIZ, H3RFOFEMLGII222 ERTICIBULLENILIV,, TNI3E 6 OFE
SHCY > TREBAL, BIKETELUTEE L, RT7RAK NH #HEBCRIEELR
Botedy, TRBYHRE - BEFFCLIELEL > FERIOMIETH 508, BE
TiR5Ee NH#EFEOPREMLLTLE-7dDTH2, cDIb, G J,NY,Y,
DHIERINRA T VERAR) v WBETE, TLiCH#EUBEPERET S !
(4, dj, nj, j), 2% 0 yodization (yod 1k, *f7H{L) DHFHEDOTH 5. Fortgens
i3 Tobaru EICE T 3R XOP T OMBEICHMNTH S, HOERR Tobaru &
EhD TR, o NH#EECE LT P TidE50LTHS [ForTeENs 1928:
304-305, 317-321], WOBREZENT BE, MDEHIKIBE, THRbLB,

(1) zZoBOFZAUHIRLL LA,

@) COBORBKES, ELLTFLFFTEBLEL—BLLOEATH 5,

(3) ZhioofER NHHFEAKDOSDTRE D,

(4) NH #ELRELTIAXRBINOOFELHRCEEICHEET %,

6) ZhoDER, ITTRAHOBFEFOFTBRRICEAMALINTLE->TVS
(burgerrecht gekregen heeft=Ti B % #18 L 7).

CCTEELILTR, COMBRELT, ROBREFIMATE &L,
(1) G J,NY,Y, oFiAko NH Eohics, bFpuhnodithT05,
31555 jiko, jobo, cobo, yo, ya 12&. #-T, Th b OEDOHICII2L2E

EOHITEINTNBOLDONH B, BEORYD, RTOTFH»L2TRIC
I THENIR,

13) jiko (#, ADIL)o jobo (Hidrlf3) i3 cobo (N 3) DIRAFE. yo, ya RAFRER (=
AFR)o
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(2) e/, ]j] BUMIRBERCEINZCENEL, EEXRRNESEHT, Wbw?
formal speech IKEN 5 & &3I4,

KEBAISEM TR LFRBHIE L TO A, —HREEMTHINT 3 FEMNER
> T3, HTHHEBNREDE-TED, L dHEAUKEON P-1, D, R-1, L-1,
K,S, H, OFRIIERNTH 5o CHIRRD 3) OIHTHT o

EEMTRLERB/IG LTS (DD EBCIVERIIBAELEZOED) &
ROBOTHBo FHE//TRIALERR, <7 VE HELDL) 2BRVTRT
@ NH 3B CHEBEDERER T HFIR222FROBRESTH %,

P-2: [p/ 26,79, 282, 298, 305, 350, 388, 433, 454, 460, 468.
B: /b 45,100, 153, 155, 184, 202, 216, 266, 289, 338, 339, 435, 480.
M: [m/ 63,95,167,179, 180, 183, 185, 188, 189, 230, 231, 236, 238,
278, 279, 280, 294, 328, 349, 366, 427, 464.
Jw] 91, 159, 147, 226, 229. (159, 147, 229: Loloda w — @)
[t/ 18, 35, 68, 118, 123, 140, 146, 180, 182, 183, 184, 185, 186,
190, 280, 291, 305, 308, 316, 338, 345, 349, 435, 449, 455,
460, 478, 486.
D: /d/ 21x2, 68,140, 147, 157, 180, 185, 294, 299, 324, 389 x 2,
449, 497 (Sahu: /r/).
N: /n/ 8, 36, 44, 63, 127, 146, 180, 189, 224, 228, 229, 230, 231,
232, 233, 237, 257, 277, 288, 366, 421, 434, 491.
L-2: [ 153, 448, 266(d), 275x 2, 399, 462.
R-2: [r/ 284, 314, 366, 433", 477, 478.
G: g/ 30,32, 35, 53, 60, 61, 65x2, 82, 87, 95, 118, 140, 188, 232,
237, 258, 266, 267, 290, 314, 316, 322 x 2.
NG: /ng/ 7,8,13,123,130, 132,135, 159, 163, 181, 184, 185, 186, 208,
227, 228, 231, 232, 238, 288, 467, 468, 470. (459: Tobelo: woata)

2Oz

3) ﬁV§%&@®NH% DO FEX B
DALE T —
HUSERTNTO NH HEOS> B TELHEWVWFZTEREL VB, ZOEER

14) 772U, 4 Y P2 Y TEOERICLYD, ZhoDFEEELTEH formal speech B THEM
INBLEBEL B >TNBEDT, ZOFBIBI B nEEbh3,

NHEZOGTDOHAV 758
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*38
Gal. Lol. The. Pag. Mod. Tha. SW. Ter. Tid.
P-1 p w h w w w w f f
. " h
D d j 9 y d d r Gy v
L-1 1 1 [%] 1 2 ? 1 1 I
R-1 r r r 1 {1 r {?1) r r
S-1 s s h s h s s s s
H h h o 4] 1] %) 1] h h
K-1 k k k k ’ k ’ k k

HAKRISE2TRT —EOFHFRINERB T A ECL~THL2ILES (£8),
202EBHRDERRRDOBY TH 5,

P-1: 32, 126, 149, (150), 157, 171, 186, 200, 208, 225, 231-3, (299),
(345), (354), 426.

D: 33, (136), 149, 315, 328. (cf. Hueting: 43, 44, 56, 105, 211)

L-1: 60, 141, 189, 325, 427, 464, 485.

R-1: 9, (13), 32, 143, 190, 199, 215, 216, 224, 238, 267, (433), 455, 478,
482.

S-1: 1,95, 36, 43, 53, 61, 94, 124, 126, 127, 180, 236, 277, (279), 287,
313, (315), 337, 346, 380, 385, 388, 397, 435, 461, 463, 477.

H: 1,2, (33), 38, 82, 128, 182, 183, 189, (215), 278, 289, 346, 380,
386, 418, 434, 459, 461(=463), 485.

K-1: 1,5, (7), 26, 34, 38, 60, 89, 94, (123), 124, (126), 128, 132, 143,
(146), 151, (188), (189), 199, 200, 208, 225, 253, 260, (267), (299),
(305), 321, 329, 345, 346,350, 354, 388, 421, 427, (428), (461),
(468), 482, 491.

. P-1 % 3%

HVIED [pl icHiST 201k, o NHEED /w/, [h, [fl TH 5. ChidE
FERNTHZ, BEOFBRENMIZOBESELIBHLLPTVHOT, KICBERLK
FtoxmcEn 5 p>O—f—h £ (p—)b—=>Bovow OHB R, HARMBOEEIC
BOoNAEBEHEKELTHONTVE D THb, AN #EICE T 5 Dempwolff
O #HFI® monograph [DEmMpwoLFF 1920] MEFORISETH -7 & bREHT

445



B REZEMETIRRE TA35

%9 b5, FAE LTEHBOERR
P > f > h i (FREEH KE-TE
pitu fitu hitu

350, HEKEOFHERENZD
g% AN HFEOTLIKETRE
BENIDYTREN, #-T NH EESTHHAOTHEBBRER>TVELEE
ZBNETHHD, Ll NH FEIIREZEO LS BHOXFERMBLEOODOT, C
DEBEHET 2 HEO—2ELT, BRCBTIZBEOEBNANLGBONIFH
BOEREN 2 — v, BICKHELOFEEY, Soikkza/ I -—OFHTHWATES X
SN E -V DI EPD B ENEZ OGN D, BT AN HEICR LN XI5

Biciid 5, NH #EZZERNOSZEET 2 DICREHNRANE VL6 TH S, p & W,
h,f, LORIESZOBITHY, ALIFESR->TVEpER, p,w h f OhTRR
HE—OWHEETHY, 2FED fortis TH2, HIBONEFIRT BICIITh
THEATHY, w,hf, O fortis THIEALBREH DT LIICORMET
Ri50e cZTH%E TP HEZ] [ 1911] 231K ToH 5%, 77 AN
H=PFE LT TEBEOEE] B3 % Brandstetter @2 # ¥ MCHTL 3ROHK
AT THETH(F9) [BranDsTETTER 1916: 271-272],

Original IN. Hova Rottinese

2. L-13%7%]&:HXRF)

BOPHLEI, EHEEMNE (apocope), BHFE&K (syncope), BREMK (a-
pheresis) Th 2, Zhid, TNZHOEFRRBICBI 3ELLTONHETH B, L-1
EHOTFEZRIIMNCORT, ZhZh hf T3 ] #BRTIEBLRETLERE
KADPNTWB, L-1 RN LT 1] Z2EEL T 302 Galela, Loloda, Pagu,
Sahu-Waioli, Ternate D345 T, %9 3 DO Tobelo, Modole, Tobaru, Tidore
TH b, HRHICE LTIt /h/ 2HE L T3 D s Galela, Loloda, Ternate, Tidore
DHE TS % D5 Tobelo, Pagu, Modole, Tobaru, Sahu-Waioli ¢4 3, EE
BAROThOEE S Galela FEiZRET 5 (conservative) HIICBFT 5L &T
» 5o

3. K-1 % 7

k[ & ] ©xdis (] BFEFIEZE [?] glottal stop) i [k/ % /@] widh » THET
BZHHOBRBETET 5L ENE V. BEBEOTHALCR OGNS, ChdKF/LOMNT
H5bo
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NS Fizge: Jex
k] — [F] — [-9]
BOHEMZE FMfAZE  Ex

COETHH VUV SERRTHNTD %,

4. S-1 FH 7

[s/ & b/ OxGIE, ANEE, HIRGER, v5VER BEABEREELDEEICE
bh, [s/—[h] EVIKRENOFHTHBT 22 EME 0 (F10),

10
s —- h s - h
sena haina siwa hiwa
Sanskrit Old Persian IN Kambarese

74V EVOEELIEVEDCEEORICR LN BH UXIGEZ A Dahl |3 *S-reflexes
ELTEIZLTNS [Danr 1976: 35], %7 Brandstetter 2k OHI% ST [s/
DOFEEHFE LTS [BRANDSTETTER 1916: 273], CDETH, H L 5ERESF
HThbo

5. R-1 % 7l

[r/-[1/~[d] D3¢F5iZ Brandstetter @, bW 3 [RLD O] &—8d 5, #id
IRDF% B T2 [BRANDSTETTER 1916: 267],

r: pirpa Original IN  “how much®
l: pila  Bisaya ”

d: pidan Balinese Vs

BWiE n(EERFY BEFLEEI . CORNKBNTHF L IBERIBOIHVE
ThAER T ZREL TV,

Pagu FERFBEAREMBHATCLEC LB Y, OMETIE R-1 R5, R-2 %5
EH &Y, BUT [/ TEALBZERRE, - TZOAME (final) Tid R-1,
R-2, L-1,L-2 89 ~T/l] &155D7T, KMEICKBLHEERE (positional variant)
HPAl (neutralization) EWHEREZEUTOVELDTH 5,
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By ERZEYEARRE 7435
6. D BN 1|

NHBEBHOFERIOHT, ROSEREOERISHIGT ZR5T, 4,),9,y,4,1,
h, ny 235459 %, Hueting (2, COHT 9/ TRULERS N ORETELTHS
[Huetine 1908a, 1908b, 1936], LH L OFET 3 HOLBRIRBETH 5,
Tixbb, O A/ TRER CRf) 72 [1] (onzuivere 1) TH b, [d] & [I] oF
BThHb - 1 & [Huering 1908a: 5], % 7zt DR+ “Iets over...”” [HueTiNG
1936: 315] <13, HiC “Supradentale’” OEEEICM B T2/ 0T, FEFHBE
BLUTWEY, BZ2OKHEOBELER A OZHKLD b, Tobelo HD [Af H3fthd
NH #EO—EOEREMAMBTHGEZTE2FETH YD, Ei Tobelo BRI BT
b, BIZIZEF Aabo “wound’ 23, ZODLFF nabo EHET ABEETH-7cdD
EZAbND, EELGBENMTHALLECATE, D N BEE2Z [j](yod) FT
& oo 19794, 7 ¥ 57 TR Workshop it BT, Paul Taylor ¢ Tobelo
EOMHASCBO TR UEENH 3 LEBD TV, EZ NH #EECs0NT
Bx s EREBANKIEZ123, <O Tobelo EOFREBICHEREMICQMET X
TRWEZZ, ATy LRALT [y OEBTELTHB VI,

HVSEARELTEERSETHETD [A) & [d] EBFOELETHBEZM-T
W53, /d] id apico-alveolar ©& 3 #8 [d] i3 dento-alveolar TH 2D T, HAADH
iR BoTFFCHEIECEZ, BICRIFEFLXIBLIS VT ERHEDT,
LR EEZ2LZORTAHT[] » [d] DEERTELLIAH 5, O [d] DFHN
WG EBETHXENTH S, 41V FAYT—Ric, 2% [d] & [d] LoD
WHIETH [d] BEARET CTELESBIEORICITET ALV, ZhiTHL
T /A OFRBEEIFIROBICET 20T, HEAACRPEASHIKATFEFECA 3,
2%0 [df B[d]ic, [d] B[d] KENEEZTI. [df & [d] O BHZ0Di
NH #ZZEPAVIEBRLOTH B0 [A] EEAUERR (A 240X, B30
KHEH D50, Van Baarda S MES A2 CcOFEROF AT T [A] ELkDR%
DDTHBL, e dot ZTFRAMUEL DR, D LbBENICREID -
e EHWL, EELZORITDAERB LI, dL /A DFOEREITELTVS,
EBCHEFRRLELTHEET 2 [ (=[d]) L& ondphizvl, dL[A/2[d &&
15) Dyen ;3 PMP [z 50T v, 1, h DHISZRD TS 25, UAN 0 y-series icJBT 3 bDE L

T3 [Dyen 1965:303), < ®xhsid, Conant Asfic RGH 0F:flicE LT TS

[ConanT 1911: 71-73], ¥ 7= Brandstetter |} original IN @ 1 28, ZEFT-D4 v Fx Y THE

BT d, 1,y ICES ERNTUNS [BranpsTeTTER 19161 267-268], F§EEED TR

B U CREVEEFEYEOB LB EZICHERZM ST EBDIR BT, ¢ ZiiELT
#HEEERT,

448



fME VT ATHEEOFERSE AV IEORTEHE

bNBLEERRTEPOTH S, Lpd [dl ik d F34 ¥ F2 Y THIRTR
FRHTHHPUE, 205 NERRRKEBBAEZHEZCEILRITIVDLLTH 5,
Z@EkT Van der Veen 3T RTDO d # d THEEDLATLE »TVWBDTER
LEWESEZRLTETRITE S [VAN DER VEEN 1915: 197 etc), BHEOR
BT [A EARAERTHCERBRLTAELLEN, COFERLER (BIZE da) OH
BT 2EEBBACEODLTH %,

LA, (4 & [d] EERBILIBNTHED [d) 2RET 3B BBV, Thid
& (kasar) TH2E0bN 5,

Fortgens i X113, Tobaru i 32T [d] b -4 HTREDNICEND T
& T¥% % [FortcEns 1928: 312],

Dahl iz [d], [d'], [d], [r] 12 PAN © d; Z5lic BT 5 & LT\ 54 [DanL  1976:
64], choid, NHEZEOWST 2 EETERT L], d,r TH-TD RAlicdgh
5ETHbo

#11
ANicHoha d &y Loxt 5
English \ root
ISl & LTk, RGH %5|o—> -
Tagalog gamot
& LT C.E. Conant 23db 72k Tlokano \ ramit
DI % [Conant  1922: 73] Kankanai famét
Inabaloi damét  d-
(F11), Batan yamot y-

D ZAo 3, P-1 R3l&
B30, ZORBOBESDOVIKLVSDTHEH, FLVIBBBRELTVS [d
TR (0T [d] KIE->TLE->72& LTH) fortis ThHEZ LICED RIEL, L
DBoT, DRAIDI BbTREBEOHVETH 0

¥R, 2KkELTAVIER, BETERDL, B -EPEFHREZLTVELEY
IETHROEVEEE>TVBEENS T ENBTE S, - THV FEOERR, HE
LcEREAMICEIRE T, NHAREBROEBCHROAEWEEENULLE
5HDEEZ 518,

16) He—DFIFZ Van der Veen DB LIcikDHITH 5 [Van DEr VEEN 1915: 159], £ D
PITIZ, AL FFET *poti LILBENEHDH wotl EIE -T2,
English  hilum (of seed)

Galela woti
Loloda potiti
Tobelo wotiti
Pagu potit
Modole potiti
Tobaru potiti
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V. FERFEELZOHMH

BARO NH #E BT 2 HEFHEAI CVi-CV-CV3 TH B, 77V b3
CVyich ABRERE LT CVy B8R¥%ET S (XL, T2 bR CVaicdh 2
i CV3 BKRE LIS, FHICOWTIRIL, 3) p.439 #&8J8), proto-Galela % F
THICE, CORELLFEEHBLUTHOMAZLREND 5,

zo%kbhtc -CV3icid, #o NHEBCRESNTWVS -CV; hoHET S C
EMTER, FLAED NH #EER, #L3BBHUARTNT-CVy 2EELTNWS
L, &6k, -CV3 B2 FHD#ERICBY 260HKR, CVi® CVe D
BALE2LRAULTHEIND, E2RRLALTFEXNCR, T0%x CVy KHATSE
DT, BHEOELIERSTH TOHEINORELHKESL LT,

1k, RBER22FCETEIRY, HLrEckbnl -CGVsDFFIR k ng, n,
r,m, t,5,1, TH Y, p,d,w,h,c,j, ny, f, DFIRZRY 530,

CeT-CVs BRELTHEEN T ~ehEI DS HENH S, CVI-ILT 7
2V BH BB, EEOMBRYD, fNE -CVy O0RFIZ -CVe- ORFIC
—HLTw307T, -CVs OREFREARE (paragogic vowel) LEZ S5z, T
i3 Kern [Kern 1895], Veen [VEEN 1915] DIRER LB > T B, HARKE-
T, ¥ bic Voorhoeve {3, -C3 ¢EZ N B3FFOHIKEFEREF (voiced stop)
BEDONBVWC E,S, FERFHMAMINIDFEK —C3 BERTETH-
723 D%V, HIEH CVi-CVeCThotc, LI BEd~, PNH cs0 55
PASHOEAR—BHEE LI ~/c [VoorHOEVE 1981: 5], WEMPICERTEVEE
ORI EECBEFFELF B E L3, HADELOEFLRDOLNIBERTH
%o

VI. dbrov 5RO HlGEER R

%1213, 295 ¥ a2 (M. Swadesh) D pH w3 200 word list ICFEKSNWTW 5 D,
AL R77Y a0 100 word list i &N TWgH 5 200 word list iIc& TS
VWHONHBDT, A 200 word list iTfnz 7 [PENcHOEN 1968: 866-872],
Thbb

breathe shoot six twenty
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clothing sister seven hundred
cook speak eight

cry spear nine

dance work ten

B K] & TE] BRELDSIRIOI, KEALTATHBICEZO DD S
Thdo ZUHE 22BN CORIZEIN TV B,

EOWINNOEFIEFEABRERFDOT VT « 77 Y A EBILRFER (CAABD) 5
FOIT7Y7 - T7VAEERERI KXok, BERRAAEEOEREEZSTH 3,
TRULD ZRBSAT2OOESENH 254 (B 79/9) 3, ENAAHOREROE
5, &b Hueting ©% [Huetine 1908b] OB ETH B, 148 [1EC 1 (dust)] i
1wrum(R,%EJ&ﬁb%fﬁbéﬂé@fwomﬁwiéwkoik73ﬂz
5 (B, stick) | BRAZEMEIREDAEL, 92T &5 (M, hunting) | b5 &
FHELIOVEREZ0TEROBRIHIEIICEI B LU TR AZMZ 7,

BREB (A @, Galela FRXDIRLN, HEORER [d] o¥Thy, [d
[d] iz s 3 (448HBM). [y/ 13 Hueting © Tobelo Hickid 3 (\) ZIE¥ T
BIDICHATHINEERZMAT IO TH B, FELTR[j] Ths W8HZE
) o

7585, Galela AW —PISMNER £ R T 54 WAL EROZE & LTH T
MBHBOTERIBIAHEHN U,

12 Jbrove ~FEEEEAET SRR (22258)

AA/Ht 11 2/3 5/85 7/6 8/2
English head hair eye ear nose
Indones. kepala rambut mata telinga hidung
Galela sahe(*k) hutu lako ngau(*k) ngunu(*ng)
Loloda sacke utu lako ngauku ngunungu
Tobelo hacke utu lako nagauku ngunungu
Pagu saek beleti lako nagauku ngunung
Modole hae’e utu yao, la’o ngau ngunung
Tobaru saeke utu ako ngaoku ngununu
Sahu sae’e utu la’o nagau’u ngunungu
Waioli = = = = =
Ternate dopolo hutu lako ngau ngunu
Tidore dofolo hutu lao ngau ngun

W. Makian apota onga : afe ’ kamou nude fete
E. Makian poyo kaklé mto baibio hungo
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AA[Ht
English
Indones.

Galela
Loloda
Tobelo
Pagu
Modole
Tobaru
Sahu
Waioli
Ternate
Tidore

‘W. Makian
E. Makian

AA/Ht
English
Indones.

Galela
Loloda
Tobelo
Pagu
Modole
Tobaru
Sahu
Waioli
Ternate
Tidore

‘W. Makian
E. Makian

AA/Ht
English
Indones.

Galela
Loloda
Tobelo
Pagu
Modole
Tobaru
Sahu
Waioli
Ternate
Tidore

W. Makian
E. Makian

9/86
mouth
mulut

uru
uru
uru
ulu
ulu
uru
madanga
udu
mada
moda
mada
sumo

25/
breast
buah dada

susu
susu
huhu
susu
susu
susu
susu

isi
isu
susu
susu

34

knee
lutut

puku
wuwuku
buku
bubukul
bubu’u
bubuku
busu’tidu

buku-buku
buku-buku
papu
papptiko

11/67
tongue
lidah

lade

lajema
akiri

akil

a’i(li)
ngangaeme:
aidi

aki

aki
belubelu
plelo

26/88
belly
perut

poko(*r)
pokoro
mamata
pokol
po’o
pokoro
pé’olo

oru
oru
bédo
bingo

35/148
liver
hati

gate
gate
gate
gatel
gate
gate
gatere

gate
gate
amo
yoco

13/
tooth
gigi
ingi(*r)
ingiri
ingiri

ingi
ingiri
ingidi
ing
ing
wi
lalho

30/82
hand
tangan

gia(*m)
giama
giama
giam
giam
giama
giama

gia
gia

ia
komo

36
heart -
jantung

sininga
sinyia
hininga

mili
fuo

gatere
gate
nyinga
sinéf
wlo

B REFGUMHARE 7535

18/87
neck
leher

tolo

tomara
tomal
toma
tomara
camala

cama
sako
ru
gowo

32/214
nail
kuku

gitipi(*r)
gitiwiri
gitihiri
gitiwil
gitiwili
gitiwiri
kictwidi

kulcifi
(ju)jum
jupi
kuyo

37
guts
usus

toto

toto
wariki
walik
gale-gale
toto

uru

gale-gale
gale-gale
gale-gale
gale-gale

21/89
back
belakang

dudu(*n)
dudunu
porete
poret, tomal
dudung
dudunu
dudunu

dgdu
dulu
gapu
lagulo

33/13
leg, foot
kaki

dohu
-ou
you
you
dou
dou
rou

hohu
yohu
gofi
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AA/Ht
English
Indones.

Galela
Loloda
Tobelo
Pagu
Modole
Tobaru
Sahu
Waioli
Ternate
Tidore

W. Makian
E. Makian

AA/Ht
English
Indones.

Galela
Loloda
Tobelo
Pagu
Modole
Tobaru
Sahu
Waioli
Ternate
Tidore

W. Makian
E. Makian

AA[Ht
English
Indones.

Galela
Loloda
Tobelo
Pagu
Modole
Tobaru
Sahu
Waioli
Ternate
Tidore

W. Makian
E. Makian

43

fat, grease
gemuk

saki

haki
golol
gutul
saki
gaji

gaji
gaji
gaji
gaji

61/83
€gg
telur
boro
tounu
gohi
gosi
gohi
gosi
gosi

boro
gosi
esl
tolo

76
spear |
tombak

kamanu
kamanu
kuama

tutudu
kuama
sagu-sagu

sagu-sagu
sagu-sagu
sagu-sagu
tombak

44/154
blood
darah

au(*n)
aunu
awunu
aun
aunu
aunu
ngaunu

awo
au
uni

63
bird
burung, manuk

namo
namoro
namo
namo
namo
namoro
namo

namo
namo
haiwani
nurung

79
clothing
pakaian

pakeang
pakeangi
pakeangi

pakean
pakean
pakean

pakean
pakean
pakéan
pakéan

45/155
bone
tulang

kobo(*ng)
kobongo
kobongo
kobong
obongo
kobongo
obongo

obo
goka
subébi

yoyo

64
wing
sayap

golipupu
gahuhu

gatu’u
gatiuku
galatu’u

pila

pila
paya-paya
haiku

82/92
snake
ular
ngihia
tomo
dodiba
ngia
ngia
nyia
ngia

ngohia
yega
abef
kélai

53
salt
garam

gasi
gasi
gahi
gasi
gahili
gasi
gasi

gasi
gasi
ase
yasin

65
feather
bulu

gogo
gogo
gogo
gogo
gogo
gogo
gogo

gogo
gogo
gigod
hattulo

83
worm
cacing

kalubati
owana, oana
kolubati

ulubitanga
kalubati
kolotidi

koltidi
koltidi
lalati
let

60
meat
daging

lake
lakeme
akeme
lakem
a’eme
akeme
la’eme

daging
daging
gagi
woékono

68
horn
tanduk

tadu
taduku

tadu’u
taduku
tadu’u

tadu
tadu
tadik
tattaku

87
louse
kutu, tuma

gani

gani

gani

tani, gane
gani
ga’ani
gane, kane

gan
gan
bene
kut
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AA/Ht
English
Indones.

Galela
Loloda
Tobelo
Pagu
Modole
Tobaru
Sahu
‘Waioli
Ternate
Tidore

W. Makian
E. Makian

AA/Ht
English
Indones.

Galela
Loloda
Tobelo
Pagu
Modole
Tobaru
Sahu
Wailoi
Ternate
Tidore

W. Makian
E. Makian

AA/Ht
English
Indones.

Galela
Loloda
Tobelo
Pagu
Modole
Tobaru
Sahu
Waioli
Ternate
Tidore

W. Makian
E. Makian

89/19
fish

ikan
nawo(*k)
naoko
nauoko
naok
nao’o
naoko
nayo’o

nyau
nyau
yao
yan

11821
wood(tree)
kayu

gota
gota
gota
gota
gota
gota
pongo

hate
hate
fete
ai

126/95
fruit
buah

sopo(*k)
sowok
hohoko
sowok
howo’o
sowoko
sowo’o

sofo
sofo
SOpo
sapo

91
animal
binatang, haiwan

haiwani

aewani
alwani
haewani
haiwani
haiwani

binatang
binatang
haiwani
haiwan

121
grass
rumput

ngangaru
gudara

ubutu
gudara
gudara

gofu
gofu
piri-piri
dawa

127
seed
benih, biji

gisisi
gehihi

fini
fini
fini

fini
fin
asal
bibit

94/16
dog
anjing, asu

kaso
kaso
kaho
kaso
aho
kaso
nunu’u
kauna
kaso
kaso
aso
nnyo

123/182
root
akar

ngutu(*k)
ngutuku
ngutuku
ngutuk
ngutu’u
ngutuku
utu’u

utu
utu
utu
WOWO

128
bark
kulit(pohon)

kahi
kai
kai
kai
’al
kai
eno’o

ahi
ahi
fi

liko

95/176
rope
tali

gumi(*n)
gumini
gumini
gumin
bubusu’u
gumini
guni

gumi
gumi
lalongi
wola

124
leaf
daun

soka
soka
hoka
soka
ho’a
soka
so’a

rau
rau
we

130
woods
hutan

ponga(¥n)
hongana
hongana
bongana
bongana
bongana
bangana

banga
banga
pangan
uwat

100/57
tail
ekor

pego
bikini
bikini
pote

bi’ini
bikini
di’imi

biki
bi
biso
kaku

125/95
flower
bunga

leru
dopo
huri

bunga
ratana
saya

saya
saya
saya
saya

132/112
way
jalan

ngeko(*m)
ngekomo
ngekomo
ngekom
nge’omo
ngekomo
ngo’omo

ngoko
linga
gopao
lolan
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AA[Ht 135 136 140 141/94 143/17
English river mountain lake sea water
Indones. sungai, kali gunung, bukit telaga laut air, banyu
Galela selera tala talaga ngolo(*t) ake(*r)
Loloda ngairi joku ngoloto akere
Tobelo - ngaere yoku taaga ngooto akere
Pagu ngail yeku talaga ngolot akel
Modole ngaili de’u talaga ngooto a’ele
Tobaru ngairi deku talaga ngooto akere
Sahu ngapanga kie talaga ngoloto banyo
Waioli = = = - teongo =
Ternate ake uhi-uhi kie talaga ngolo ake
Tidore ake yuhi kie talaga ngolo ake
W. Makian songa pu talaga fisi be
E. Makian woya uwat talaga wolat woya
AA[Ht 145/78 146 147 149/105 150(=148)
English stone earth sand smoke ash(=dust}
Indones. batu tanah pasir asap abu(=abu)
Galela teto tona(*k) dowongi dopo gaapo
Loloda seleo tonaka dongi jowo kawo
Tobelo helewo tonaka dowongi yoho kafo, kohuhono
Pagu mamaling tonak dowongi yowo, nyowo  kakawo
Modole mamalingi tona’a dowongi yowo fia, 'a’awo
Tobaru teto tonaka dowongi dowo kuru
Sahu madi tana’a dowongi loworo itorno
Waioli = == = = uturu
Ternate mari kaha dowong nyofo,nyefo fika
Tidore mafu . hale uyu yofo fika
W. Makian mai afi afi soi ruru
E. Makian lalai dadodoba nyannyana yasu tattapil
AA[Ht 151/96 152/169 153 - 154 155/81
English fire wind cloud fog rain
Indones. api angin awan kabut hujan
Galela uku paro lobi rasa muura
Loloda uku wuwulu lobi besaka
Tobelo uku hidaloko lobi houramu awana
Pagu uku gagal sauramo sauramo besak
Modole u'u dado’o lobi sauramo beha’a
Tobaru uku dadoko lobi kakamoro besaka
Sahu v'u karawiana kamo-kamo lobi-lobi besa’a
Waioli = lohoko = = =
Ternate uku kore kamo?, lobi suramo besa
Tidore uku kore lobi suramo bosa
W. Makian ipi wudu mard marard pongi

. E. Makian lutan moda mayas lobi-lobi ulan
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AAHt 157 159 160 162/69 163
English sky sun moon star day
Indones. langit matahari bulan bintang hari
Galela dipa(*ng) - wange ngoosa ngoma wange
Loloda diwama ange iloa ngoma ange
Tobelo dihanga wange mede murumu wange
Pagu wange pede wange
Modole diwanga wange mede mamanga wange
Tobaru diwanga wange mede ngoma wange
Sahu diwanga wangere ngara mudu-mudu  wangere
Waioli = = = = =
Ternate tufa wange ma lako ara ngama wange
Tidore tufa wange ora ngoma wange
W. Makian tupam win da afe odo pariama win
E. Makian langit nngan ni moto pait batol nngan
AA[Ht 167 171 176 179 180/7
English year night when? one two
Indones. tahun malam kapan, bila? |satu dua
Galela taun putu muruode moi sinoto
Loloda pariama (w)utu kawuru moi sinoto
Tobelo pariama hutu muruonoka moi hinoto
Pagu wutu, lobil muluoka moi (lo)modidi
Modole pariama wutu muluwo’a moi modidi
Tobaru pariama biri muruoka moi modidi
Sahu musung lobidi ngau’ia rimoi romodidi
Waioli = = sa’alowi’a = =
Ternate taun gamam wange rao rimoi romdidi
Tidore taun sifutu fio rimoi malofo
W. Makian taon kaman pairt minye medeng
E. Makian taun galmumit poiso pso plu
AA[Ht 181/8 182/9 183/10 184 185
English three four five six seven
Indones. tiga empat lima enam tujuh, pitu
Galela saange iha(*t) motoha butanga tumudingi
Loloda jange joata motoa butanga tumudingi
Tobelo hange iata motoa butanga tumidi
Pagu woange + loat motoa butanga tumudingi
Modole haange hoata motoa butanga tumudingi
Tobaru saange soata motoa butanga tumudingi
Sahu roange rata romotoa rarama tumudingi
Waioli = = = — —
Ternate raange raha - romtoha rara tumdi
Tidore range raha ramtoha rora tumdi
W. Makian yunge fati mafoi dami tepedingi
E. Makian ptol phot plim pwonam phit

-+lomoange
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MR G R ATHEBOFENELAV I BORTHE

AA/Ht
English
Indones.

Galela
Loloda
Tobelo
Pagu
Modole
Tobaru
Sahu
Waioli
Ternate
Tidore

W. Makian
E. Makian

AA/Ht
English
Indones.

Galela
Loloda
Tobelo
Pagu
Modole
Tobaru
Sahu
Waioli
Ternate
Tidore

W. Makian
E. Makian

AA/Ht
English
Indones.

Galela
Loloda
Tobelo
Pagu
Modole
Tobaru
Sahu
Waioli
Ternate
Tidore

W. Makian
E. Makian

186
eight
delapan, wolu

tupaange
tuange
tuhange
tuange
tuangele
tuangere
tuangele

- tufkange

tufkange
tokbange
pwat

194
all
segala

moi-moi
moi-moi
moi-moi
moi-mot
moi-moi
yoédumu
moimoini

moi-moi
moi-moi
famasi
haséle

203/73
mother

ibu

awa, meme
ina

ayo

ela

eha, asa
esa

meme

aya
yaya
ma
mama

187
nine
sembilan

siwo
sio

sto
siwo
siwo
sio
siworo

sio
sio
siwe
psiwo

195
some
beberapa

ma nuka
moruono

muluwo’a
ngai muruo
muduoia
muduo’ia
rau

ngairau
iwuya
(piso)

208/15
child
anak

ngopa(*k)
ngoaka
ngohaka
ngoak
ngoa’a, ngoa
ngowaka
ngowa’a

ngofa
ngofa
oma
mto

188/11
ten
sepuluh

mogiowo(*k)
mogioko
ngimoi
mogiok
mogiowo
mogiowoko
nyagimoi

nyagimoi
nyaboi
aunge
yohaso

199/38
husband
suami, laki

roka(*t)
rokata
rokata
lokat

lo’ata, o’ata
rokata
naudu

raka

ra, (nau)
at

ni mon

215/212
brother
saudara lalaki

hira(*ng)
iranga
hiranga
ilang
irang
iranga
idanga
idanga
hira

hira

faya da at
damd mon

189/12
twenty
duapuluh

monohalo(*k)
monahalo -
monaoko
monalok
monao’o
monaoko
nyagiromodidi

nyagiromdidi
nyabalofo
audengdeng
yohalu

200/36
wife
isteri, bini

pedeka(*t)
wejeka
hekata
wekat
we’ata
wekata
were’a

foheka
faya
papaa
ni mapin

216/123
sister
$. perempuan

bira(*ng)
biranga
biranga
bilang
birang
biranga
bidanga

fira

fira

faya da papa
damé mapin

190
hundred
seratus

ratu moi
ratusu moi
ratuhu moi
latus moi
ratu(s) moi
ratus moi
latusu moi
latusu rimoi
ratu moi
ratu moi
atus minye
utin cé

202/74
father
ayah, bapak

baba
ama
ama
eya, dea
dea

dea
baba

baba
baba
boba
aba

224137
male
lakilaki

yanau(*naur)
nauru

nauru

naul

naulu

nauru -
naudu

nonau
nonau
aatl
mon
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AA/Ht
English
Indones.

Galela
Loloda
Tobelo
Pagu
Modole
Tobaru
Sahu
Waioli
Ternate
Tidore

W. Makian
E. Makian

AA/Ht
English
Indones.

Galela
Loloda
Tobelo
Pagu
Modole
Tobaru
Sahu
Waioli
Ternate
Tidore

W. Makian
E. Makian

AA/Ht
English
Indones.

Galela
Loloda
Tobelo
Pagu
Modole
Tobaru
Sahu
Waiolt
Ternate
Tidore

W. Makian
E. Makian

225/35
female
perempuan

ngopedeka
ngowejeka
ngoheka
ngeweka
ngewa
ngeweka
were'a

foheka
(fo)faya
papaati
mapin

230
she
(d)ia

muna, mo
muna, mo
munanga, no
munng, mo
muna, mo
muna, mo
muna, mo

mina, mo
mina

me

i

236
other
lain

somoa
somoa

homoa

somoa

homoa, somoa
somoa

lelegu

reregu
regu
faese
maleo

226
person/nyawa

227
I

orang, manusia saya, ak

nyawa
nyawa
nyawa
nyawa
nyawa
nyawa
ngowa’a

mancia
mansia
mancia
manusia

231(1)
we(ex.)
kami

ngomi, mi
ngomi, mi
ngomi, mi
ngomi, mi
ngomi, miyo
ngomi, miyo
ngomi, mi

ngom, mi
ngom

imi

am

237
who?
siapa?

nago
nagongo
nagonanga
nagona
nago ona
nago ona
aguna
agiana
nage
nage

mu

yalho

ngohi, to
ngoji, to
ngohi, to
ngoi, to
ngoi, to
ngoi, to
ngoi, to

ngori, to
ngori, to
de

yak

231(2)
we (in).
kita

ngone, po
ngone, wo
ngone, ho
ngone, wo
ngone, po
ngone, po
ngene -, wo

ngone, fo
ngone
ene

am

+ngomi

238/42
name
nama(kecil)

ronga
romanga
romanga
lomang
ronga
ronga
lomanga

ronga
ronga
aem

50

228

you (sg.)
anda, kau
ngona, no
ngona, no
ngona, no
ngona, no
ugona, no
ngona, no
ngana, no

ngana, no
ngona

ni

au

232
you(pl.)
anda(pl.)
ngini, ni
ngini, ni
ngini, ni
ngini, ni
ngini, niyo
ngini, niyo
ngini+, ni

ngon, ni
ngon

ini

si, meu
+éana

253
what?
apa?

okia
okia
okia
okia
o’ia

okia
orou

koa
mega
paméi
yapu

229
he
(d)ia

una, wo
una, o
unanga, wo
unang, wo
una, wo
una, wo
una, wo

233
they
mereka

ona, yo
onanga, jo
onanga, yo
ana, yo

ona naga, yo
ona, yo

4na, du

ana, i
ona
eme
st

256
how?
bagaimana?

okia-so
doa
(car)okia

dodoau
kokia
sa’alou

dogasa
(ga)tebé
(ha)paatd
doéhapu
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AA/Ht
English
Indones.

Galela
Loloda
Tobelo
Pagu
Modole
Tobaru
Sahu
Waioli
Ternate
Tidore

W. Makian
E. Makian

AA[Ht
English
Indones.
Galela -
Loloda
Tobelo
Pagu
Modole

Tobaru
Sahu
‘Waioli
Ternate
Tidore

W. Makian
E. Makian

AA/[Ht
English
Indones.

Galela
Loloda
Tobelo
Pagu
Modole
Tobaru
Sahu
Waioli
Ternate
Tidore

W. Makian
E. Makian

257
here
sini

kanena

nenanga
neena

nena, nengoa
nengoka

ané

kané
karé
(se)sine
anné

275
see
Jlihat

kelelo
kelelo
oriki
gelelo
geco, {51,
make

odi’i

ma’e

nyodi

hoda

ficé

mam

282/120
cry

Jjerit
ore(*s)
poaka
poaka
poak, pola
orese, todoana
orese
poa’a
torara, ari
ria

egit
nangai

258
there
situ
kagena
menege
genanga

geena’a
geenaka
ageé

kagé
kagé
(so)soma
addia

277119
hear
Jdengar

ise(*n)
isene
ihene
isen
ihe, gisene
isene
isene
isen(e)
ise
baso
baso
longa

283
sing
Jnyanyi

nyanyi
nyanyi

jaji
jaji
manyanyi

nyani
(ma)nyani
nyani
nyani

260
where?
mana?

kiaka
kiaka
kiaka
kiaka
ia’a
kiaka
le’a
ale’a
kasd
kabé
sito
pold
=pololi

278
smell
Jcium, bau

hame
ame
ame
ame

ame

ami
tumese

hame
hame
isi -

hotan

284
dance
Jtari

selo
ronge

rongge, roge
roge

rongge

roge
ronggeng
rongge(ng)
ronggé(ng)
rénggen

266
left
kiri

gubali

_gubali

gubadi

gubali
gubali
gubadi

kubadi
kubali
kabali
balit

279
breathe
Jnapas

woma
ngomasa
womaha
oma

oma(sa)

omasa
ngamasa

ma sugo
ma sugo
fa’amo

yol manowo

285
speak
bicara

bicara
bicara .

ma deade
demo
kanau

temo

bicara
bicara
bicara

267143
right
kanan

girina(*k)
giniraka
niraka
guinlak

girina’a, guida’a

girinaka
guida’a

gunyira
kunyira
kayai
woyan

280/45
say
ysebut

temo
temo
temo

temo

temo, tesongo
tesongo
terongo

waje
waje
teng
halusa

287
suck

Jisap
suyu

fififi

wiwis, isis

huyu, oele (water)

wiwisi
suyu

sui
fifi
udu
sodas
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AAJHt
English
Indones.

Galela
Loloda
Tobelo
Pagu
Modole
Tobaru
Sahu
Waioli
Ternate
Tidore

W. Makian
E. Makian

AA[Ht
English
Indones.

Galela
Loloda
Tobelo
Pagu
Modole
Tobaru
Sahu
Waioli
Ternate
Tidore

W. Makian
E. Makian

AA/Ht
English
Indones.

Galela
Loloda
Tobelo
Pagu
Modole
Tobaru
Sahu
Waioli
Ternate
Tidore

W. Makian
E. Makian

288/76
vomit
muntah

nguna(*ng)

wunenge
nguneng
ngunanga
munana
ngunanga

una
una
kawé
nwa

298

hit

Jpukul
ngapo
posana
poha
posal, gosa
cira, goosa
asana
ca’olo
motu

cako

cako
wakis

wet

309
pull
yJtarik
lia
liara
liara
tobak
toba’a
tobaka
idala

naro
naro
toga

togal

289

spit

Jludah
hobi(*r)
kobiri
obiri

obil

obili, kibiti
kibiti

obidi

nguci
honguci
ujuf
idis

299
shoot
Jtembak

dupu
dupuku
duhuku .
duuk
duu, tu’u
duuku
tabu

tabu
torobe
tebel
tabal

310
take, hold
ybawa

aho
a’o
ao
asa
ahaha
asa

gasa

gasa
gosa
tege
yat

290
bite
Jgigit
goli
goli
goli
goli
goli
goli
gogodi

logi
goli
korutu
babas

303
throw
Jlempar

sariwi, paka
paka

kaweli, paka
pa’a

awili, tiba’o}

tibako

wako

poi
foi
wako
yeit

313
rub
Jgosok

ese
iwiti
ehe
ese
iwili
1’iti
iwiti

ese
ese
sikat
sikat

291
laugh
Jtawa

dohe
iete

icte

iete, siet
hiyete
iyete
nyelo’o

ohe
ohe

{y) ae
namlih

305/77
picrce
Jtusuk

topo(*k)
topoko
topoko
topok
topo’o
ruju

taji

= +4-surono
topo
tofa

taji

tusa

314
scratch
Jcakar

rago
ragoho

horoma -
ragoso
ware

garo
koyako
garos
garis
--aragoso

294/113
fear
takut

modo(*ng)
modongo
modongo
modong
modongo
modongo
mojongo

kolofino
kolofino
mijo
kiu

308
push
Jdorong

hito(si)

duma
dutumal
hi’ito, tila
tila (ta)
hitomo

witou
ito
utu
rajuk

315

swell
Jgembung -+
dobo

jobo

yoboho
yobos
yoboho
yoboso
roboso

lebang
yobo

rama
ndola
+bengkak
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AA/Ht
English
Indones.

Galela
Loloda
Tobelo
Pagu
Modole
Tobaru
Sahu
Waioli
Ternate
Tidore

‘W. Makian
E. Makian

AA/Ht
English
Indones.

Galela
Loloda
Tobelo
Pagu
Modole
Tobaru
Sahu
Waioli
Ternate
Tidore

W. Makian
E. Makian

AA/Ht
English
Indones.

Galela
Loloda
Tobelo .
Pagu
Modole
Tobaru
Sahu
Waioli
Ternate
Tidore

W. Makian
E. Makian

316
walk
YJjalan

tagi
tagi
tagi, oiki
tagi
tagi
tagi
tagi

pergi
tagi

sagal
tagil

328/4
eat
makan

odo(*m)
ojomo
oyomo
oyom
odomo
odomo
oromo

oho

- oyo

fajou
hon

339
float

apung

bawo
ahini

bao
baoro
baolo

copt
ruru
yarin
myaring

321/218
stand

ydiri

oko

oko

oko

tekos

0’0, go’onu
oko

te’oso

koko
koko
sosu
wosal

329/136
drink
minum

udo(*m)
udomo
okere
okel
o’ele
okere
o’e

oke

yuru
bebé
imin

341
split
ysobek

raca
roka
belaka
pelak
racang
etongo
acingi

aci
yaci

" labe

ganas

32223
sit
duduk
tamie
gogere
gogereku
gogel
gogere
gogere
tirini

(cgo
torine
totoroso
batalon

335
rotten
ybusuk

baka, padede
torou
torou

torou, bounu
dorou
cira

ira
jira
sa
lekat

345
roast
ybakar

tupu
tupuku
tuhuku
tuuk
tuu’u
tuuku
taudu
= +tu’u, gobu
hoku
fufu

sao
magésai

324

lie
Jbaring
dadu
idu
dadu
idu

idu

idu
dangono

bidi-bidi
tango
bola-bola
habbaik

337/130
fly
terbang

soso(*r)
SOro
hoho
solo
hoho
S0S0
soloro

soro
soro

tagar
nopa

346
boil
Jymasak

sakahi
sakai
hakai
sakai
ha’ai
sakai
sa’al

cirum
ngan
isa
ngohon

325/98
sleep
tidur

kiolo(*k)
kioloko
kiooko
kiolok
idu

idu

otu
ngidu
hotu -
otu

tifi

tuli

338
swim
Jrenang

tobo(*ng)
tobongo
tiboko
tobong
tobo
tobongo
sasa

tobo
koyafo -
galof
yos

349

kill
ybunuh
tooma
toma

toma
toma, oma’
toma, oma
tooma, oma
pongolo
omara
koru,

koru

kuba

pun
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AA/Ht
English
Indones.

Galela
Loloda
Tobelo
Pagu
Modole
Tobaru
Sahu
Waioli
Ternate
Tidore

W. Makian
E. Makian

AA/Ht
English
Indones.

Galela
Loloda
Tobelo
Pagu
Modole
Tobaru
Sahu
Waioli
Ternate
Tidore

‘W. Makian
E. Makian

AA/Ht
English
Indones.

Galela
Loloda
Tobelo
Pagu
Modole
Tobaru
Sahu
Waioli
Ternate
Tidore

W. Makian’

E. Makian

350

tie
yikat
piriku
pilikuru
yikutu
piliku
puhu’u
pusuku
piri'u

deso
kone
bali
lika

366/34
work

Jkerja
manara(*m)
manarama
manarama
manarama
rajanga, karija
manarama
manarama
guino

golaha

gahi munara
karja
mantap

386
blow

Jtiup

hoa

WUwo, WOwWo
wuak

wuwu, wua’a
uwaka

hoa

hiyo
iru
udu
nuho

353/239
sew
jahit
uri(*t)
uriti
uriti
dingi
dini
uriti
dini

din
din
aki

beit

379/195
dig
ygali
puai(*t)
waiti
haiti
pait
paiti
paiti
paiti

fai
fai
pai
paik

388
wet
basah

pesa
busa
pehaka
pesak
peha
pesaka
busa

busa
hobo
kaban
kabus

354
wash
Jeuci

boka
wokala
hoka
wokal
wo’a, bo’a
woka
uju
uju

uju
wu

uju
was

380
flow
yalir

uhi (*s)
uisi

uihi

wuis

uihi, wisi
uihi

uisi

= +sasolo
uhi, bau (339)
yuhi

ufi

ol

389/79
dry(v.)
yjemur +

dudu(*ng)
dudungu
dudungu
dudung
dudungu
dudungu
ngonono
= +dadi
dadi
dadi
neni
gamus

+ykering

355

wipe
yhapus

piki

sesara
hehara

palis
paca, wai’ili
esaka

pi'idi

ese (cf. 313)
paca, ese
fisi dangi
bum

384
fall
jatuh

dota
tuere
otaka
tiwa
ota’a
yotaka
eta’a

doro
peka
dare
mtat

393/117
count

Jbilang +

eto(*ng)
etongo
etongo
oim
doimi
doimi
roimi

nyonyohi
wonge
paingi
yohan

+ yhitung

361/209

cut
Jpotong

Tui(*t)
luiti

luiti

luit

oto, todang
oto
taranga
=-tola’a
tola

tola

tala

hola

385
burn
ynyala

sora, songara
songara

hora, hongara
songa

loa

uku ya aimi
siru

siru
loho
lupa
mnol

397/5

die

mati
sone(*ng)
sonenge
honenge
soneng
honenge
songene
senenge

sone
sone
gel

mot
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AA/Ht
English
Indones.

Galela
Loloda
Tobelo
Pagu
Modole
Tobaru
Sahu
‘Waioli
Ternate
Tidore

W. Makian
E. Makian

AAHt
English
Indones.

Galela
Loloda
Tobelo
Pagu
Modole
Tobaru
Sahu
Waioli
Ternate
Tidore

W. Makian
E. Makian

AA/Ht
English
Indones

Galela
Loloda
Tobelo
Pagu
Modole
Tobaru
Sahu
Waioli
Ternate
Tidore

W. Makian
E. Makian

398

live

hidup

oho

ango

wango
wango
wango, ‘aulu
wango, 0o
’ahu

ahu
ahu
bafo
hia

418/211
give
Jberi
hike
ike

ike
kula
ula
kikula
pula’a

haka
toa
pe
otik

433

thick
tebal
kipiri(*n)
kipirini
pirini
pilin
pirini
kipirini
kupiringi

kofiri
kofiri
komudu
kamudu

399
play
Jmain
uule
ule

ule

ule

ule
ule-ule
bisa
ma'i’o
tonyiru
biso
wao
lalawa

421/49
know
tahu

nako
nako
nako
nako
na’o

_nako

waro

waro
waro
wado
unak

434/219
thin

tipis

hina

ina
ngina-ngina

ina
ina
nginara

hina
hina
fine-fine -
nihis

403
fight
Jjuang

kudubu
kudoti

berjuang
canga
*usaha

makutubu
makutubu
faruju

426
not, no
tidak

-wa, upa
-wa, uwa
-ua, uha
-ua, uwa
-wa, uwa
-ua, uwa
-ua, awa

-uwa, afa
-uwa

-te

435
heavy
berat

tubuso
tubuso
tubuho
tobuso
tubuho
tubuso
tubuso

haso
haso
posoi
mapot

409
think

Jpikir
fikiri

toli

pikiri
kisiri
tibanga
tibang
fikir
fikir
fikir
pikir

427/29
big

besar
lamo(*k)
lamoko
amoko

lamok

(y)amo’o
(y)amoko
lamo’o

lamo
lamo
lamo
lollol

448
round
bulat

pululu(*n)

bululu(nu)
pululun
pululu
pululunu
pululu

polulu
fululu
boko-boko
bakboka

412/62
come
datang

bola
suwutu
boa
sapong
boa
boa
sapolo
ngadolo
kado
yado
podo
wom

428
small
kecil

ece
ceceke
eteki

iti

ete’e
cingoono '
ceka

ici
kene
kaakd
kutu

449/139
sharp
tajam

doto
doto
doto
doto

“doto, mango

doto
mangono

mango
paha
mangot
nwata
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AAHt
English
Indones.

Galela
Loloda
Tohelo
Pagu
Modole
‘Tobaru
Sahu
Waioli
Ternate
Tidore

W. Makian
E. Makian

AA/Ht
English
Indones.

Galela
Loloda
Tobelo
Pagu
Modole
Tobaru
Sahu
Waioli
Ternate
Tidore

W. Makian
E. Makian

AA/Ht
English
Indones.

Galela
Loloda
Tobelo
Pagu
Modole
Tobaru
Sahu
Waioli
Ternate
Tidore

‘W. Makian
E. Makian

450
dull
tumpul

bongo
agere
yabo-ua

POposo
poposo
mangon-ua
= (cf. 449)
mango-uwa
paha-uwa
gegele
tatadi

455/188
long(2)

lama

teka
tekana
dekana
ki’ang
tdo
dekana
ka’udu

roro
suru
golo
mangéanco

460
narrow
sempit

peneto

peneto
peto
peeto
pe’etoro
peletoro
rara-uwa
luas-uwa
sempit
kakt
moétak

451
smooth
licin

maahi

paakoro
palakol
ngutulu
nousu
pilijidi
jijridi
palisi

cai

rata
matjahas

456/145
short
pendek

timisi
totiawo
polulu, tipoko
tipoko, soli
tipo’o
tipoko
boko’o
podo
podo
katoba
pokat

461
hot
panas

sahu(¥k)
sahu
hauku
sauk
hauv’u
sauku
sasa’u

susahu
sahu
sasafo
makowai

452
straight
lurus

bolowo

rikoto, rikitu
boloot
bolo’a
boooto
boloto

loa-loa

loa

kaolo
maddodang

457
far (cf. 455)
jauh

kuru(*t)
kurutu
kurutu
kulut
auli’a
kurutika
kudutu

gudu
gulu
golo
malou

462
cold(1)
dingin
alo
alo

midi(ng), alo
alo
alo

alo

alo
gararo
midin

454
dirty
kotor

pepeke

peke
pe’e
pere’e
faja
pece

faja

faja
gaji-gaji
kabot

458
near
dekat

dumu
sebanga
tigi

soli
tipo’ono
sorino
sebanga

seba
seba
seba
dakin

463/170
warm
hangat

sahu(*k)
sahu
hauku
sauk
boboreaso

. boroaso

borohaso

borohaso+
mariyasu
(hesit.)
mamawol

~+sahu

455/144
long(1)
panjang
kuru(*t)
kurutu
kurutu
kulut
aulu
kakuru
ti’ara

gira
gira
yab
longan

459/191
wide
lebar

ngoha(*t)
ngoata
woata
ngoat
ngoata
yamo
rara

lamo
lamo
lamo
loas

464
cold(2)
dingin
mala(*t)
malata
maata
malat
maata
maata
malata

= -alo foloi
alo foloi
alo foloi
gararo -
(hesit.)
(2)-water
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AA[Ht
English
Indones.

Galela
Loloda
Tobelo
Pagu
Modole
Tobaru
Sahu
Waioli
Ternate
Tidore

W. Makian
E. Makian

AA[Ht
Engilsh
Indones.

Galela
Loloda
Tobelo
Pagu
Modole
Tobaru
Sahu
Waioli
Ternate
Tidore

‘W. Makian
E. Makian

AAHt
English
Indones.

Galela
Loloda
Tobelo
Pagu
Modole
Tobaru
Sahu
Waioli
Ternate
Tidore

W. Makian
E. Makian

467
new, young
baru, muda

momuane, kiau

hungi, giau
giyau

hungi, giau

sungi

sungi

sungi
sung
dotopo
powo

477/50
white
putih

are(*s)
arese
arche
ares
arehe
arese
bubudo
bubudana
bubudo
(bo)bulo
bulo
bulang

482
yellow
kuning

kurati

kurati
kulati
‘urati
kurati
bauru
kudaci
kuract
kuraci
burei
makninis

468
old
tua, lama

ngowo
pereki
pereki
pereki
pere’i
ngowo
ngowo

= +pirt’i
ngo
ngowo
dogolo
banbono
-+ pereki

47825
black
hitam

taro(*m)
taromo
taromo
talom, kokotu
taromo
taromo
kokotu’u

kokotu
kotu
kekei
kuda

485
good
baik

loha
loa

oa

loa
owa
owa
lala

= +laa
laha
laha
deminya
hia

470
full
penuh

wedo
omanga
omanga
omang
omanga
omanga
romanga

oma

yoma
guma
mhon

479
red
merah

sawala

dokara
kukulung
terebo’o
tereboko
kokolili
roriha
kohori
lolupa
makot

486/71
bad
buruk

torou
torou
torou
tila
titha 4
torou
cira

ira

jira

si

lekat
J-tiisa

471
many
banyak

dala
ngoe
woe
lepe
lepe
kudai
repe

dofu
dofu
pake
loci

480
blue
biru
bisi
biru
bihi
bis
biru
biru
biru

biru
biru
biru
biru

487
right
benar

tero

tiai
tero
goungu
gongu
tero

tero
dahe
de gou
ntalai

472

few

sedikit

ucu

dewi, regu
utu

utu
bebeawa
kaudaiwa
cekaua

cabui
kambu
dootu
kiti

481
green
hijau
ijo

biru

491

if
kalau
néko-so
nako
nako
nako
mana’o
nakoso
sa’alou

coba
kalu
kalo
polo
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AA/Ht 497
English and
Indones. dan
Galela de
Loloda - de
Tobelo de
Pagu de
Modole de
Tobaru de
Sahu re
Waioli =
Ternate se
Tidore se

W. Makian lo
E. Makian lo

WODER, EOLIHBIKIBETHEIHBZENTERVODOT, BHOETETC

&I B,

73. 125 (k& stick, bar, pole) ZFZEMEICLDID & 51C4HtT %, Galela FHFTIZ depi
(7272 kg), didiki (BgkE, WmEALE), Tobelo Tl gogohara (J27: { #), tutukunu (D3%),
dodipo (KD¥E% & B#), Modole 55 rohe, jaga, Tobaru & roese, Sahu-Waioli 5% ate,
Ternate 3% hate, jaga, Tidore 3% jaga, P§ Makian 7% bake, 3 Makian §& lako,

92. D x> (M, hunting) IWHKEFkIc L DRILS, Galela 75 diha (RT), roda (kT
), kaukau (JFh i L), Tobelo 5% niki (385 ), nanamo (%), (po) pedeke (ig%), limoro
(813 T), Modole i3 aho (RC), Tobaru & roda, Sahu-Waioli 5 tioma, Ternate &
buruburu (buru < pemburuan), Tidore & dode, 7§ Makian 3% fa sagusagu, H Makian =
tabal,

148. [12C v (dust)] i3 NEFEIT BT, ROFIDISHITNTIS0 [130 (K, ash)| LREL
THBHOI0DIFITE Lz,
1320 (dust) JX (ash)
Sahu koroudu itomo
Waioli koroudu - uturu
234, they IR,
496. friE, FAEERTHRER (ERE) -ka, -no, -/(y)e, -ku, -sa, -ko [JIEFED at, to 1 &, 4
V¥4 Y TFED pada, di, ke LTINS T 543, NH HECBOTE, BURISEESRICS
{ELTHD, MmO THERRIOHE TSRS Nl [Yosmpa 1980, Fim  1979], 7-
#2 UTernate & Tidore ETiZSMEES toma ~BTIREAEDHE « HHZEFE LTS,
498. [T (with) | 497 ['& (and) ] BFEUFE de THE N3, Galela Fic BT, with/and
BHICXBIT B B3 dede/deo & LTI I B & & H3FBU, dede |3 Tobelo, Tobaru T & LY
5h5b,
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194 all moi-moi 186 eight tupaange 491 if nako-so
497 and de 5 eye: lako in —at
91 animal haiwani 384 fall dota 349 kill tooma
150 ash gaapo 457 far kuru(*t) 34 knee puku
496 at -ka, etc. 43 fat saki 421 know nako
bar — stick 202 father baba 140 lake talaga
21 back dudu(*n) 294 fear modo(*ng) 291 laugh dohea
128 bark kahi 65 feather gogo 124 leaf soka
26 belley poko(*r) 225 female ngopedeka 266 left gubali
427 big lamo(*k) 472 few ucu leg — foot
63 bird namo 403 fight kudubu 324 lie dadua
290 bite goli 151 fire uku little — small
478 black taro(*m) 89 fish nawo(*k) 398 live ohoa
44 blood au(*n) 183 five motoha 35 liver gate
386 blow hoa 339 float bawo 455 long kuru(*t)
45 bone kobo(*ng) 380 flow uhi(*s) 87 louse gani
25 breast susu 125 flower leru 224 male yanau(*naur)
279 breathe = woma(*s) 337 fly soso(*r) man — person, male
215 brother  hira(*ng) 154 fog rasa 471 many dalaa
385 burn sora, songara 33 foot dohu 60 meat lake(*m)
208 child ngopa(*k) 182 four iha(*t) 160 moon ngoosaa
126 fruit sopo(*k) 203 mother awa, meme
claw — nail 470 full wedoa 136 mountain tala
79 clothing  pakeang 418 give hike 9 mouth uru
153 cloud lobi 485 good loha 32 nail gitipi(*r)
462 cold alo 121 grass ngangarua 238 name ronga
412 come bola 481 green ijo 460 narrow  peneto
393 count eto(*ng) 37 guts toto 458 near dumu
282 cry ore(*s) 2 hair hutu 18 neck toloa
361 cut lui(*t) 30 hand gia(*m) 467 new momuanes, kiau
284 dance selo 229 he una
163 day wange 1 head sahe(*k) 171 night putu
397 die sone(*ng) 277 hear ise(*n) 187 nine siwo
379 dig puai(*t) 36 heart sininga 8 nose ngunu(*ng)
454 dirty pepeke 435 heavy tubuso 426 not -wa, upa
94 dog kaso 257 here kanena 468 old ugowo
329 drink udo(*m) 298 hit ngapo 179 one moi
389 dry (v.)  dudu(*ng) 68 horn tadu 236 other somoa
450 dull bongo 461 hot sahu(*k) path — way
148 dust — ash 256 how okia-so 226 person nyawa
7 ear ngau(*k) 190 hundred ratu moi 399 play uule
146 earth tona(*k) 92 hunt(ing) nihi, etc. pole — stick
328 ecat odo(*m) 199 husband  roka(*t) 309 pull lia(*r)
61 egg boro 227 1 ngohi 308 push hito
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155
479
267
487
135

123

95
335
448
313

53
147
280
314
141
257
127
185
353
449
299
456
283
216
322
184

38
157
325
428
278

rain muura
red sawala
right(kanan) girina(*k)

right(benar) tero
river seleraa

road — way

root ngutu(¥k) -
rope  gumi(*n)
rotten baka, padede |
round pululu(*n)
rub ese -

salt gasi

sand dowongi
say temo
scratch rago

sea ngolo(*t)
see kelelo
seed gisisi
seven tumudingi
sew uri(¥t)
sharp doto
shoot dupu(*k)
short timisia
sing nyani
sister bira(*ng)
sit tamie

six butanga
skin kahi

sky dipa(*ng)
sleep kiolo(*k)
small ece

smell hame

B R i RS

149 smoke dopo

451 smooth maahi

82 snake ngihia

195 some ma nuka

285 speak bicara

76 spear kamanu

289 spit hobi(*r)

321 stand oko

162 star ngoma

73 stick tepi, didiki
| 145 stone tetoa

452 straight  bolowo

287 suck suyu

159 sun wange

315 swell dobo

338 swim tobo(*ng)

100 tail pegoa

talk — speak

188 ten mogiowo (¥k)

(251) that (ma)gena

258 there kagena

233 they ona, yo-

433 thick kipiri(*n)

434 thin hina

409 think ngitu, fikiri

(249) this (ma)nena

thou — you

181 three saange

303 throw sariwi, paka

350 tie piriku(*r)

11 tongue lade(*m)

13 tooth ingi(*r)

1435

118 tree, wood gota

189 twenty
180 two
288 vomit
316 walk
463 warm
354 wash
143 water
132 way
231 we(ex.)
231" we(in.)
253 what
176 when
260 where
477 white
237 who
459 wide
200 wife
152 wind
64 wing
355 wipe
498 with

monohalo(¥k)
sinoto
nguna(*ng)
tagi

sahu (*k)
boka (*1)
ake(*r)
ngeko(*m)
ngomi, mi-
ngone, po-
okia
muruode
kiaka
are(*s)
nago
ngoha(*t)
pedeka(*t)
paro
golipupu
piki

de, dede

woman — female

wood — tree

130 woods
366 work
83 worm

ponga(*n)
manara(*m)
kalubati

ye — you (pl.)

167 year
482 yellow
228 you (s.)
232 you (pl.)

tauna
kurati
ngona, no-

ngini, ni-

X

[

Abbreviation: .
BKI=Bijdragen tot de Taal-, Land- en Volkenkunde van Nederlandsch-Indi&. Martinus

Nijhoff.

CTL=Current Trends in Linguistics. . Mouton.
PLS=Pacific Linguistics Series.

AN.U. Canberra.
SES=Senri Ethnographical Studies.

N.M.E. Osaka.

VBG=Verhandelingen van het Koninklijk Bataviaasch Genootschap van Kunsten en Weten-

schappen, Batavia,

VKI=Verhandelingen van het Koninklijk Instituut voor Taal-, Land- en Volkenkunde van

468



ME  de e~ THEBEOFENEE AV 7 EORTESE

Nederlandsch-Indié. Martinus Nijhoff.
ZES =Zeitschrift fiir Eingeborenen-Sprachen. Dietrich Reimer.

Apriang, N. and A. C. KruvT

1914 D¢ Bare’e-Sprekende Toradja’s van Midden-Celebes 111, Batavia.
AnDERsoON, J. M.

1973 Structural Aspects of Language Change. Longman Group Ltd.
Baarpa, M. J. vanN

1895a Een Galelareesch-Hollandsche Woordenlijst. Martinus Nijhoff.

1895b Fabelen, verhalen en overleveringen der Galelareezen. BKI 45: 192-290.

1904 Het Loda’sch. BKI 56: 317-496.

1908  Leiddraad bij het bestudeeren van °t Galela’sch Dialekt, op het Eiland Halmaheira. Martinus
Nijhoff.

BArReTTA, N. M.

1917 Halmahera en Morotai. Mededeelingen van het Bureau voor de Bestuurszaken der
Buitenbezittingen bewerkt door het Encyclopaedisch Bureau, Aflevering 13, Javasche
Boekhandel en Drukkerij.

BRANDSTETTER, R.

1916 * An Introduction to Indonesian Linguistics. Asiatic Society Monographs XV. The Royal

Asiatic Society. - .
CaAPELL, A. :
1975 The “West Papuan Phylum’: General, Timor Areas and Further West. Papuan
Languages and the New Guinea Linguistic Scene. PLC C-38: 667-716.

CLERCO, F.S. A, DE

1890  Bijdragen tot de kennis der residentie Ternate. D. J: Brill.
Conant, C. E.

1911 The RGH Law in Philippine Languages. Journal of American Oriental Society 31: 70-85.
CowaAN,

1957 Prospects of a “Papuan’ Comparative Linguistics. BKI 113: 70-91.

1959 A Large Papuan Language Phylum in West New Guinea. Oceania 28: 159-166.
Danr, O. C. )

1976  Proto-Austronesian. Clurzen Press.
Dempworrr, O.

1920 Die Lautentsprechungen der indonesischen Lippenlaute in einigen anderen austrone-
sischen Stidseesprachen. ZES 2.

1934 Vergleichende Lautlehre des austronesischen Wortschatzes: 1. Induktiver Aufbau
einer indonesischen Ursprache. ZES 15.

1937 Vergleichende Lautlehre des austronesischen Wortschatzes: 2. Deduktive Anwendung
des Urindonesischen auf austronesische Einzelsprachen. ZES 17.

1938 Vergleichende Lautlehre des austronesischen Wortschatzes: 3. Austronesisches

Weérterverzeichnis. ZES 19.
Dven, I. o )

1965 Formosan evidence for some new Proto-Austronesian phonemes. Lingua 14: 285-305.

Ercen, G. J. ) : .

1916a Woordenlijst van het Pagoe op Noord-Halmahera. BKI 72: 64-102.

1916b Woordenlijst van het Modole op Noord-Halmahera. BKI 72: 103-139.

1916¢c Verhalen en fabelen in het Pagoe met vertaling. BKI 72: 142-195.

1916d Verhalen en fabelen in het Modole met vertaling. BKI 72: 198-232.

FoRrTGENS, J.
1917  Woordenlijst van het Ternatesch. Semarang, van Dorp.
1928a Grammatikale aanteekening van het Tabaroesch. BKI 84: 300-544.

469



EvREFEORFREE 7435

1928b Tabaroesche volksverhalen en raadsels. BKI 84: 300-544.
1930 Ternata’sche texten. BKI 86.
GREENBERG, J.
1971 The Indo-Pacific Hypothesis. CTL 8 (Linguistics in Oceania): 807-871.
Harris, J. W.
1969  Spanish Phonology. M.I.T. Press.
HartMany, R. R. K. and F. C. Stork.
1972  Dictionary of Language and Linguistics. Applied Science Publichers Lid.
HueTting, A.
1908a Tobeloreesch-Hollandsch Woordenboek met Hollandsch- Tobeloreesche inhoudsopgave. Martinus
Nijhoff.
1908b Tets over de “Ternataansch-Halmaherasche” Taalgroep. BKI 60: 369-411.
1936 Icts over de spraakkunst van de Tobeloreesch Taal. BKI 94: 294-407.
LA
1911 [P g% (¥Rl
KernN, A.
1895 Opmerkingen over 't Galelareesch. BKI 5(6): ?P?-??, 5(7): 22?2,
Lavcock, D. C. and C. L. VOORHOEVE
- 1971 History of Research in Papuan Languages. CTL 8 (Linguistics in Oceania): 509-540.
Maan, G. .
1940 Boclische-Nederlandsche Woordenlijst met Nederlandsch-Boelisch Register. VEG
74 (3), A.C. Nix.
1951 Proeve van een Bulische Spraakkunst. VKI 10.
BHm— : :
1974 TEME—ZEE] $25 BB,
MARTINET, A.
1955 Ec ie des changements phonétiques.  A. Francke, Bern.
i) IERE
1958 FHAREDRE] FERL,
PancHOEN, T.
1968 La Glottochronologie. ‘Le Langage” sous la direction d’André Martinet. Encylco-
pédie de la Pléiade, pp. 865-884.
QuUAGKENBUSH, E. M.,
1968  From Sonsorol to Truk: A Dialect Chain. University Microfilm International Ann Arbor,
Michigan.
Roest, J. L. D. VAN DER
1905 Woordenlijst der Tobelo-Boéng-taal. Martinus Nijhoff.
il =
1974 [=354 - RYXVTEBECBIEZTIE (~vew~3E) ORM] TMBEEHED
&) pp. 196-222,
SAaLzNER, R.
1960  Sprachenatlas des indopazifischen Raumes. Otto Harrassowitz.
VEEN, H. VAN DER
1915  De Noord-Halmahera’se taalgroep tegenover de Austronesiese talen. L. van Nifterik.
VICENTE, A. Z. .
1970 Dialectologia Espafiola. Gredos.
Vooruoreve, C. L.
1975 Languages of Irian Jaya: Checklist, Preliminary Classification, Language Maps,
Wordlists. PLS B-31. : ’
1981  Some Comparative Notes on the Non-Austronesian Languages of North Halmahera. Paper
presented at Seminar Halmahera dan Raja Ampat.

470



ME LT AFHEEOFENISLH V7 EORTEE

Waba, Y.
1980a Correspendence of Consonants in North Halmahera Languages and the Conservation
of Archaic Sounds in Galela. SES 7: 497-529. )
1980b Aspects of Directives in North Halmahera Languages. Indonesian Journal of Cultural
Studies.  Jilid IIT (2): 198-204. Jakarta.
Wury, S. A.
1971 The Papuan Linguistic Situation. CTL 8: 545-546.
1975 Papuan Languages and the New Guinea Linguistic Scene. New Guinea Area Lan-
guages and Language Study, I. PLS C-38.
YosHIDa, S. o
1980 Folk Orientation in Halmahera with Special Reference to Insular Southeast Asia.
SES 7: 19-88.

471



